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BCTYII

[IpoTsaromMm TpuUBaJIOTO Hacy sIK y CHEIlalbHIM JiTepaTypi, Tak 1 cepen
NepeKIafaviB-NPAaKTUKIB, HE BIIyXalW CYyHEpedKd IMIOAO TOro, XTO Kpaile
MIATOTOBJICHUN 10 TIepeKiaaly y chemiaabHux cdepax (HaAyKd, TEXHIKH):
npodeciifHuil nmepexiaaad mupokoro npodinro adbo daxiBerp y KOHKpETHIN cdepi
JUSJIBHOCTI, 110 3Ha€ 1HO3eMHY MOBY. ONIOHEHTH HABOJWIM JOBOAM 1 (haKTH Ha
MIATPUMKY CBOiX TOYOK 30Dy, SIKI TaK 1 HE 3MOIJIM IEepPEeKOHATH IPHUOIYHUKIB
MIPOTHUIICKHUX TTOTJISTIB.

Kpaii nupomy cmopy, cXoxe, TOTY€TbCsl MOKJIACTA caMe KHUTTS. 3 OJHOIO
00Ky, MOCTIHHO TOJIIMIITYETHCS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO - OCOOJIMBO aHTIIHCHKOIO -
MOBOIO y cepefoBHIli (axiBIliB, YOMY YMMAJIOI0 MIPOIO CIPUSIE YCBIIOMIICHHS
poii aHriificekoi MoBH sk lingua franca sk 1inkoM y cBiTi, Tak 1 B €Bpori
30KpeMa. 3 1HIIOrOo OOKYy, CTBOPEHHS €(PEKTUBHHX MEpPeKIaJalbKUuX Mporpam
3HaYHOIO MIPOI0 3HIKY€ TMOMHT Ha PoOOTy mpodeciiiHOro mepeknanava, Mo
MPUPOTHO TPHU3BOIUTH 1 A0 3HIKCHHS MPOMO3UIli. ¥ 3B'I3Ky 3 ITUM MO’KHA
OUIKYyBaTH 1 JEAKEe 3HWKCEHHS SKOCTI TMIATOTOBKH IMEepeKIagadiB, TOMY IO 3
YHIBEPCUTETY TOTOBI TEpeKiaaadi He BHXOAATh - MO0 CTaTH KBaTi(piKOBAHUM
MepeKIagayeM, BUITYCKHUKY YHIBEPCUTETY MOTPIOHO 1€ 2-3 pOKH IHTEHCHUBHOI
PAKTUKH.

Onnak notpeba y sIKICHOMY Mepekiail 3aluiaeTbes. Po3yMiHHS 1OMOBiAL
Ha HayKoBIA KoH(eEpeHIlli, OYEeBUIHO, BUMAara€ IHIIOIO PIBHSA BOJIOAIHHSA
MOBOIO, HI’)K CIIUJIKYBaHHS 3 1HO3€MHUMH KOJIETAMU HaBITh Ha MpodeciiiHi
temu. KoMm'toTepHuid nepeksiaj fonomarae npuOIu3HO 03HAHOMUTHCS 31 3MICTOM
HAyKOBOI CTAaTTI, ajie BUSABJISAETHCS AaOCOJMIOTHO HEAOCTATHIM, KOJHM Tpeda CBOIO
CTaTTIO MIATOTYBaTH HJsi TyOmikamii y 3apyOiKHOMY BHAaHHI. TakuM YHHOM,
BOJIOJIIHHS TIepeKIagallbKUMHU HaBUYKaMu i (paxiBisg-ipodecionana, 30Kkpema y
chepi HOPHUCHPYJICHINI, BHUSABISIETHCS 3HAYHOI KOHKYPEHTHOIO IIEpPEBaror Ha
PUHKY TIpalli, OCOOJMBO Yy CBITJII Opaky KBalipiKOBaHUX TEpEeKIagadiB y
MaiilOyTHOMY.

Ileii  HaBYANBLHO-METOIMYHUM NMOCIOHHK TIPOTIOHY€E  3aBJaHHA  Ha
BIJIIPALIOBaHHSI HABUYOK YCHOTO TOCIIIOBHOTO Ta MHCHMOBOTO MEpPEKIaay - THUX
BUJIIB MEPEKIaLy, sIKi HAHOUIbII KMOBIPHO 3YCTPIHYThCS Y PAKTUUHIN TISIIBHOCTI
MaOyTHIX rOpHUCTIB. J[anuii mociOHMK He Tependadac HaBYAHHS CHHXPOHHOMY
nepekiaay, sSK HalOUIbIl CKJIaJHOMY BHAY TMEpeKJIaalbKoi isSJIbHOCTI, Xoua
JesiKl BIIPAaBU 1 MaTepiajid MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATUCS JJI TPEHYBAaHHA 1 LOTO
BUY NIEPEKIIay.



[TpakTu4Hi 3aBIaHHS 3yMOBUJIM 1 BHOIp TEKCTIB JJIsi TPEHYBaHHS HAaBHUYOK
nepexiany. OqHa rpyna - 1€ MaTepiaid MIDKHApPOJHUX CYAIB 1 Oprasizarii,
INPUCBSIYCHUX PI3HUM cdepaM HOPUCIPYACHINIT; 1HIIA - BUCTYIIA TOJITHYHHX 1
IpPOMAaJICbKUX Jis4iB. 3HAHOMCTBO 3 OCTaHHIMU TEKCTaMH, Ha HaIly JTyMKY,
JO3BOJIUTH HE PO3ryOMTHUCS MalOyTHROMY IOPUCTOBI-TIEpEKIAAayeBl MPH
3M1MCHEHHI MEepeKIaay Ha MIXKHAPOIHHUX 3yCTpivax 1 KOHPEPEHITISX.



UNIT 1
Y cHUil MOC/IIIOBHIH NEePeKJIal

3araapHOI0 MOMMJIKOIO YCIX TMOYaTKiBLIB-TIEpEKIafadiB € crnpoba Biapasy
MOYMHATH TIEPEKJIaaTH y TOJIOBI, MPHU [bOMY TepIIe ) He3HaloMe CJIOBO abo
MIPOCTO CHUTYaIlis, III0 BUMArae IMiJBUIIEHOT yBard, BiIBOJIIKAIOTh TIEPEKIaaada Bif
MMOBHOTO  MPOCIYXOBYBaHHS  BHCJIOBIIOBaHHS 1 30MBalOTh  mepeoir
nepeknany. Ha mepimoMy erami  3aBmaHHs —Tiepekiagada - 1€ BUCIyXaTd
BUCJIOBJIFOBAHHS TIOBHICTIO 1 3amaM'aTaTH HoOro adbo JOCIIBHO, TOI IepeKiIan
Harajaye rnepekiaj 3 Jiucta, abo OCHOBHI YacTHUHU 1 Toii. B ocTaHHROMY BUTIIAKY,
3B'SI30K MK YaCTHHAMHU BiTHOBIIIOIOTHCS Y MPOIIEC] MEpPEeKIaay, BUKOPUCTOBYIOTh
JIOTIKY 1 (pOHOBI, 0COOIMBO MpodeciiiHi 3HAaHHS.

The Constitution establishes three branches of federal government: legislative,
which is the Congress and has the duty to make laws; executive, which is the
President, whose duty is to see that the laws made by Congress are carried out; and
judicial, consisting of the national court system headed by the United states
Supreme Court, whose duties are to interpret the laws and administer justice.

Yacmunu, aki nompiono ympumamu 6 nam'sami, MOMCYmMb GUIA0AMU
mak:

The Constitution ... three branches of federal government:
legislative ... the Congress ... make laws;

executive ... President ... laws ... are carried out;

... judicial ... national court system ...

the United States Supreme Court ...

interpret the laws and administer justice.

[Ipu nepexiaai JaHOTO BUCIIOBIIIOBAHHS MEPEKIIAau-IOPUCT MA€E MepeBary y
NOpIiBHSAHHI 3 HempodecioHanoM y mamiii ramysi. Momy (iif) ZocTaTHBO mouyTH
crnoBocronryueHHs three branches of government, mo6  3po3ymitu  monaniblry
JIOTIKYy BHUCIJIOBIIOBaHHS. To/1 nmepexsiaa MOXe BUTIISIIaTH TaK:

Koucrurynis BCTAHOBIIIOE TpHU T'UIKU benepanbHOTO
ypAAy: 3aKOHOJABYY, sika € / ska npedcmasiena Kourpec /om, uuti 0608’30k /
AKUU noeuHewn/y uui @yHKyii 6xooums BUAABATH 3aKOHH;, BUKOHABYY, AKA €/U40
npeocmasnena llpesunent/om, y yui' 0008'a3ku/ynryii 6xooumuv/aKuii noGUHeH
cmexCumu/Haznsa0amu/30iicHI08amu Ha2ns0 33 BUKOHAHHAM 3aKOHI8,



nputnamux Kouwepecom/3a  mum, wob  3axkonu, nputinami  Kownepecom
BUKOHY8ANUCA; 1 CYNOBOI, AKA CKIA0AEMbCA/MICmums HAllIOHATIBHY — CYJIOBY
cuctemy Ha uoni/ ouomoeany BepxoBuum Cynom CIUIA, uuit 0606'130x/axui
noeuHen/y uui hyukyii 6xooums TIyMayeHHS 3aKOHIB 1 3/[1HCHEHHS IPABOCY IS

Haiiuactimme 3ycTpigaeThCsi TeEpeKIanadeBl yCHUM TMeEpeKial TEKCTIB
BUCTYMIB, MPOMOB, 3BepHEHb. B imeanpHINl cuTyamii nepekiasayeBl HaTAETHCS
TeKCT BUCTYyIy (interpreter ' s version) i HaBiTh JOCBIIYEHI ITEPEKIaiadi BBAXKAIOTh
3a Kpalle MiAroTyBaTucs, a came: 3HAWTH He3HaloMi CJIoBa i BHCIIOBH, po3iOpaTu
MO>KJIUB1 CKJIQTHOIIT.

CryeHTaM HamoJIETJIMBO PEKOMEHAYETHCS BECTH C/I06HUK hepeKaadaud, y
SIKWA BHOCHUTH HE TUIBKU 3aIlPOTIOHOBAHI CJIOBAa M BHUCIIOBU, a M CBOI «3HAXIIKNY,
CIIMCKUA CUHOHIMIB TOIIIO.

3apnanns 1.

Bianmparroiite y mapax mnepekiiaJl HACTYMHUX CJiB 1 BHUCIOBIB, Hamarairecs
JIOCSITTA aBTOMATU3MY, BIJIIPAIIONTE MEPEKIIa]] 3 aHTJIIMChKOT MOBU YKPATHCHKOIO
MOBOIO Ta HaBITAKHU.

1.BBaKaeThCs

1. It is commonly believed

2 all of a sudden 2.panToBoO, 3HEHAIIbKa

3. out of the blue 3. HI3BIIKH (3BEPXY, 3TOPH)

4. most frequently 4.10BOJI1, TOCUTH YacTO

5. t he late 1990s and early 2000s 5.xinerp 1990-x - mouarok 2000-X pokiB
6. extremely acute situation 6. BKpaii CKJIaiHa CHTYyallist

7. accompanied by /. CynpOBOJIKYBaTHUCS

8. speculations and discussions 8.MipKyBaHHs i TUCKyCii

9. educators ‘community 9. BUKJIaanbKe CIiBTOBAPHCTBO

10. successfully evolve 10.ycrimHo po3BuBaTHCs

11. situation of stagnation 11.3acriit (cTan 3acToro)




12. complexity of the task

13. establishment of a modern

university

14. decisive factor

15. make the final decision
16. critical consideration

17. enrich the educational field with

ideas

18. drastically

19. active strata

20. was laid in the foundation

21. reputable

22. application of the best practices

23. non-government establishments of
science and education

24. become obvious
25. newly born institution

26. claimed, efficient and effective

12.ckmaaHiCTh 3aBHaHHSA

13.3acHyBanHs BH3

(YHIBEpCHUTETY)

Cy4acHOTO

14. Bupimanbauii (pakTop\UMHHUK
15. mpuitmaT OCTaTO4YHE PIIICHHS
16. HaliBaxIMBiIIE MipKyBaHHS

17. 36aratut HayKOBY rany3b (chepy)
11eIMU

18. pi3K0, KapAMHAIBHO

19. akTHBHI MpoOMAPKU\ BEPCTBH

20. 3aKkJaeHo B OCHOBY

21. maHoBHUIMA

22. 3acTocyBaHHS (Kparioro) A0CBiay

23. HEyps/JIOBI HAyKOBI Ta HaBYAIbHI
3aKIaau

24. ctae HasBHUM, OYEBUIHUM
25. TUTBKY HO 3aII0YaTKOBaHI YCTaHOBU

26. 3aTpeOyBaHMIA,
e eKTUBHUYN

Mpaouul 1

3aBaanHs 2. YcHO 3po0iTh Mepeksiajl ypUBKIB y YacTHHI A PITHOI MOBOIO,
3HAWAITH 1 TOpPIBHSMTE BIAMOBIAHI mepeknanu y dvactudi b. Biampariroiite

nepeKiIaan y mapax 6e3 ormopu Ha TEKCT.

A. 1. It is commonly believed that any innovatory idea appears all of a sudden as
if "out of the blue". It may seem so, however, it is serious intellectual work and,
most frequently it i s not one man 's work that precedes the formulation of a clear

idea.

2. The late 1990s and early 2000s were characterized by extremely acute situation
in the sphere of Ukrainian higher education. This situation was accompanied by
speculations and discussions among the educators ‘community and even at home

with close

relatives

and friends.




3. By that time a number of private educational institutions had appeared and
successfully evolved in main centers of Ukraine; it was only in Odessa that the
situation of stagnation could not be overcome.

4.1 can confess that the complexity of the task of establishment of a modern
university was clear to me: | had had experience of development of a new type of
educational institution - Academy of Law in Odessa. And it was the support by my
colleagues and family that became the decisive factor for making the final
decision.

5. An additional critical consideration was the concept of the new educational
institution.

6. Naturally, the new university was planned as such that would enrich the
educational field with new ideas, approaches and values, which would be able to
drastically "rejuvenate™ this sphere thus becoming a sort of a magnet for the active
strata of the young generation of Ukrainians.

7. The first thing that was laid in the foundation of International Humanitarian
University was the desire to establish a university of the highest European level ,
implementation of the principles of operation of reputable world universities and
application of the best practices of primarily non -government establishments of
science and education.

8. Presently, it has become obvious that these approaches, despite - as certain
opponents used to believe - an apparently “extra high" standard set for a newly
born institution, appeared to be the most claimed, efficient and effective ones.

Bb. a) Ha mou wac y eonosnux yenmpax Ykpainu yoice unuriu i 00807 YCHIUHO
PO36UBANUCS NPUBAMHI HABYANILHI 3aK1adu, | miavku 6 Odeci cman 3acmoro HisaK
He 001a8CHl.

0) 3posymino, muciuecs yHigepcumem, sAKUll OU NPUBHIC 8 OCEIMHE NOae Kpaiuu
HO6I idei, niOXo0i, YiHHOCMI, 30aMHI pilLyHe «OMOIOOUMUY» ye cepeoosuue,
cmamu C80EPIOHIM MA2HIMOM OJisl AKMUBHUX 8€PCME NIOPOCMAlOU020 NOKOIHHS
VKPaIHYie.

8) 3i3Harocs, po3yMi8, HACKIIbKU CKIAOHE 3A60AHHA- MEOPEHHS CYHUACHO20
VHigepcumemy nocmawe. 0y8 00c8i0 macumabroi po30y0osu Hosozo ons Odecu
BUWO20 HABYANILHO20 3aKAA0Y - OpuouuHoi axademuu. I came niompumxa Konee
ma  ynewie cim'i U cmana  gipiwanbHuM  AKMoOpomM  NPULIHAMML
0CMamo4H020 PIULEeHHSL.



2) Beaoswcaecmocs, wo 6yob-saxa HOBamopcoKa ioes 3'a61€MbCs 3HEHAYbKA, HIOIMO
HI36I0KU, «38epXy». 306HI, Modce, MaK 1 6u2ia0dae, aie 00 camozo gakmy
GDopmyn08anHs YiMKoi OyMKU ti0e 8elUKa IHMeNeKmyaibHa poOOma, npudomy i He
OOHIET TTIOOUHU.

0) Haitinepwe, wo 3axnadanocs y niosanunu MincHapooHo2o 2yMaHimapHoco
VHIgepcumemy - NpacHeHHs po30y008u YHigepcumemy 6uujo2o €8ponericbko2o
pieHsa, imniemeHmayin y to2o niOGAIUHU NPUHYUNIE (OYHKYIOHYBAHHSA 3HAHUX
CBIMOBIX HABUANLHUX 3aK1A0I8, 386EPHEHHs. 00 00CBI0Y, NepedyCiM, HeOepI’HCABHUX
YCMAHO8 0C8IMU I HAYKU.

arc) Lle ooun npuHyunosuti MOMeHm - KOHYenyis H08020 HABUANbHO20 3aK1A0Y.

3) Cb0200HI yorce ouesUOHo, Wo makxi nioxoou, nonpu me, Wo 0eKomy 30a8aiocs,
«3a8UCOKY» OJ1 HOB020 3aKNA0y NIAHKY, BUABUIUCA [ HaU3ampedy8aHiumumu, i
npayondumMu, i epexmueHUMU.

i) Kineyo 1990-x poxis i nouamok 2000-x xapaxmepu3ysanucs 6Kpail MmsHCKO
cumyayicto 'y cpepi euwoi oceimu Ykpainu. [[a cumyayis cynpogoodicysanacs
po30ymMamu, OUCKYCIAMU ) OCEIMAHCbKOMY cepedosuwyi 1 Hagimb yooma, 3
OMU3bKUMU T PIOHUMU.

3aBnanns 3. [loTpenyiite ycHul nepexiaa HJIOT0 YpUBKa B apax
(Interpreter's version)
S.V. Kivalov: to action through dreams!

It is commonly believed that any innovatory idea appears all of a sudden as if "out
of the blue". It may seem so, however, it is serious intellectual work and, most
frequently it 's not one man' s work that precedes the formulation of a clear idea.

... The late 1990s and early 2000s were characterized by extremely acute situation
in the sphere of Ukrainian higher education. This situation was accompanied by
speculations and discussions among the educators ‘community and even at home
with close relatives and friends. By that time a number of private educational
institutions had appeared and successfully evolved in main centers of Ukraine; it
was only in Odessa that the situation of stagnation could not be overcome. I can
confess that the complexity of the task of establishment of a modern university was
clear to me: | had had experience of development of a new type of educational
institution - Academy of Law in Odessa. And it was the support by my colleagues
and family that became the decisive factor for making the final decision.

An additional critical consideration was the concept of the new educational
institution. Naturally, the new university was planned as such that would enrich the



educational field with new ideas, approaches and values, which would be able to
drastically "rejuvenate” this sphere thus becoming a sort of magnet for the active
strata of the young generation of Ukrainians. The first thing that was laid in the
foundation of International Humanitarian University was the desire to establish a
university of the highest European level, implementation of the principles of
operation of reputable world universities and application of the best practices
of primarily non-government establishments of science and education. Presently, it
has become obvious that these approaches, despite - as certain opponents used to
believe - an apparently "extra high" standard set for a newly born institution,
appeared to be the most claimed, efficient and effective ones.

IMucbMoBHMH IEpeKIag

3aBnanns 4. [lepexnagiTe (MMCbMOBO) HACTYNMHUI TEKCT, BHJAUICHI cClioBa W
BHCJIOBH BUIIUIIITH Y CB1i CJIOBHUK MepeKIagaya.

Greeting address by the President of the National University "Odessa Academy of
Law" SV Kivalov

Dear readers of "English-Ukrainian case-law dictionary",

a modern reference book is offered to your kind attention, which will be claimed
both by legal and linguistic sciences; the dictionary was developed by the
efforts of researchers and lecturers of the foreign languages department No 1
and legal practitioners of the National University "Odessa Academy of Law".

European integration course for Ukraine is currently a key vector in this country 's
development. One of the basic components of modernization of the legal
principles for Ukraine 's European integration implementation is harmonization of

Ukrainian and EU legislation, AKA acquis communautaire.

EU law is both multicultural and multilinguistic and therefore , in order to assist
Ukrainian lawyers in comprehension of EU legal texts, NU "OAL" English and
Ukrainian linguists together with legal scholars performed
a comprehensive lexicographic research into European legal resource, such as
European Court of Human rights and European Court of Justice judgments and the
Venice Commission opinions , which are exceedingly used by Ukrainian lawyers
in the process of domestic and EU legislation harmonization.

"English-Ukrainian case-law dictionary" is original both in form and the manner of
presentation of the material. It is of practical importance for all English-speaking
researchers specializing in the field of international, comparative and European law



and may be useful for the educational process at higher educational institutions
of Ukraine.

| express sincere gratitude to the collective of authors of the dictionary for
the laborious and dedicated work during creation of this indispensable aid of
a lawyer. | hope that "English-Ukrainian case-law dictionary™ will enjoy wide
popularity throughout Ukraine.

Sergiy KIVALOV, Doctor of Law, Professor, Academician of NALS of Ukraine,
President of the National University "Odessa Academy of Law", Honored Lawyer
of Ukraine, People's Deputy of Ukraine

3apnanns 5. /[0 HAacTymHHMX CJiB 1 BHUCIOBIB J00€piTh CHHOHIMIYHI CJIOBa 1
BHCJIOBHU:

- It is commonly believed

- most frequently

- extremely acute situation
- critical consideration

- key vector

- basic components

- legal scholars

- express sincere gratitude

3aBananHs 6. BuBuith  HacTymHi  cioBa, SKI  YacTO  HEMPABHIJIBHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS B IOPUIAMYHUX TEKCTax. 3HAWITh MPUKIAIU B FOPUIAIHUX
TEKCTax.

Above, a s in above theory. Usage experts acknowledge this use of above with a
noun to be permissible but prefer reversed order (theory above) by analogy to other
indicators of place (e.g.below). Use of above with a verb is more
precise (e.g. above-mentioned theory, theory summarized above) because what has
been done above is identified. All of these usages are to be preferred
to aforesaid in legal prose.

Abstruse,  obtuse. Abstruseis an  adjective = meaning  "hard to
understand”. Obtuse is an adjective meaning "dull, insensitive in perception or
Imagination, slow to understand”. A lawyer 's reasoning may be abstruse because
the lawyer is obtuse.



Accuse, accused, as in The plaintiffs were accuses of failing to maintain the
premises in a safe condition.

1. The preposition of is correct.

2. Use of accuse in relation to a civil fault is incorrect. In non-legal
usage accuse means "to charge with a fault or an offence”. In legal usage it
has been limited to charging a crime.

Guilty, liable. Guilty carries  stronger implications of blameworthiness
than liable. It implies consciousness of crime or moral wrong. Hence it is
appropriate to say that a person is guilty of a crime but liable for negligence (or
other civil fault).

Heavily, as in The court relies heavily on distinguishable precedents. The word is

trite and imprecise. Did the court rely "exclusively", "primarily" or "in part"?
Hold, holding, decide, decision.

1. Holding refers to the result reached by a court in resolving a case
regularly and properly before it. The result may also be calleda
decision (though decision may also be wused in a more general
sense). A holding is unique because it can refer only to the result on the facts
and for the parties in a particular case. Neither holding nor decision should
be used to refer to arule, which is a more general statement that explains
many cases. Example: The court applies the rule that a violation of a zoning
ordinance is not an encumbrance that renders title unmarketable. It then
held that a violation of the Seattle ordinance that restricted use of the
building on the defendant ‘s property did not render the defendant’ s title
unmarketable. Holding may also refer to the result in a case in a procedural
sense, as in The court 's holding that the complaint should be dismissed was
an error.

2. Courts hold. Rules do not. Therefore, use of holds in the following
sentence is both wrong and redundant: Our client 's position will be aff ected
by the rule that holds that evidence of remarriage must not be admitted.

3. Since hold and holding have a technical meaning, their use in general
or non-technical senses should be avoided, as in This argument does not
hold or in The court holds reasons that such information would mislead the

jury.
Idea. This word is used to express vaguely a number of "ideas" that should be

more precisely identified, as in these sentences: In McDonald the court directly
addressed the assumption of risk idea. (Assumption of risk "defense™). The



Washington court

deals unfavorably with

the idea concerning public

policy. (Public policy argument). Analysis of the idea suggests that the Washington

court would allow disclosure. (Analysis of the "rationale",

UNIT 2

Y cHuil MOCIIOBHUM MEePeKJIal

3ananns 1. Bignpamroiite y mnapax mnepekiaa HACTyMHUX CHIB 1
BIJIIIpaIIOTe

JOCsiTaiTe  aBTOMAaTU3MY,
YKPalHCHKOIO MOBOIO Ta HABIAKH.

the criticism™.)

BHUCJIOBIB,

nepeKaag 3 aHMIKWCHKOT  MOBH

1. negative attitudes
. officials of various levels
. in nature
. efforts of a talented personality
. evolve and consolidate
. have social importance
. closely correspond to the interests

. performs a mission

© 00 N o o A W DN

. development of creative aspirations
10. realization of intellectual potential

11. matrix according to which the
university operates and develops

12. code of corporate rules
13. profess values of high morals

14. allow forming powerful scientific
schools in various domains of modern
knowledge

15.due to this favorable scientific

1. 3anepeyHe (HeraTuBHE) CTaBJIECHHS
2 .4MHOBHUKH(YPSAIOBIIl) PI3HUX PIBHIB
3. 3a XapakTepom

4. 3yCHIIIsl HEOPAMHAPHOI (TaTaHOBHUTO1)
0CcOOUCTOCTI

5 pO3BUBATH ¥ 3MIITHIOBATH
6. MaTu cycrijbHE 3HAYCHHS

7. (6e3nocepeIHRO) BiATOBIAATH
1HTEepecam

8. 31iiicHIOBaTH(BUKOHYBATH ) MICIIO
9. pO3BUTOK TBOPUYUX MPATrHEHb

10. peanizaiiist IHTEIEKTYaTIbHUX
MOJKJTMBOCTEH (TIOTCHITIATY)

11. Mozenb, 3a IKOXO I1IOTH 1
PO3BUBAIOTHCA BH3 (YHIBEPCUTETH)

12. KoJIeKC KOPIOPATUBHUX MPABUII

13.0yTH HOCIEM BUCOKUX MOpaJIbHUX
HIHHOCTEN




climate 14.103B051UTH (POPMYBAHHS MOTYKHUX
HayKOBHX IIK1J Y PI3HUX Trally3sx
Cy4aCHOTO 3HaHHS

15. 3aBISIKU CIPUATIMBOMY HayKOBOMY
KIIIMaTy

3aBnanns 2. [lepexnanite (YCHO) YPUBKH Y YAaCTHHI A piHOIO MOBOIO, 3HAMAITH 1
MOPIBHAWTE BIAMOBIMHI TIepekianu y yactuHi b. Bignpamroiite nepexiaan y mapax
0e3 ormopu Ha TEKCT.

A . 1. Among the hardships that arose already in the process and had to be
overcome, negative attitudes of officials of various levels, society and youth to a
non-government university should be mentioned.

2. | always emphasize this idea - a modern university - even a non-government one
- can not be "private", ie of the type that belongs to and enriches only one person or
a group of persons. The activity of a university is collective in nature; its result can
never be determined by the efforts of one, even a very talented personality.

3. And the further the university evolves and consolidates the more its social nature
enhances resulting in developing projects and programs, which have social
importance and closely correspond to the interests of the region, the country and
the humankind. Furthermore, the university performs a no less important mission -
that of development of creative aspirations of each student through realization of
intellectual potential of every educator.

4. The moto of the university "Together we are building successful future" is only
partially symbolic; in fact, it is a conceptual program, a sort of matrix according to
which the university operates and develops. It is this moto that puts a personality in
the center of our attention; and the entire collective is aimed at helping to develop
this personality's individual strategy of life in the society.

5. Within the 15 years of the university's existence, this philosophy has crystallized
in a certain code of corporate rules, which our graduates carry from our premises to
all spheres of social activity.

6. Therefore, | believe the emergence and constant expansion of a human
community, which professes values of high morals and humanity, professionalism




and patriotism as the basis for personal life strategy, to be the main achievement of
all who took part in the foundation and development of the university.

b. a) Jlegiz ynisepcumemy «Pazom 06y0yemo ycniuine MauOymHe» € CUMBONIUHUM
MINLKU  4ACMKOB0, HACNPABOl Yye - KOHYEHMPOBAHA Npocpama, C80EPIOHA
mampuys, 3a Ko QYHKYIOHYE U po3susacmuvcs yHigepcumem. Came maxuii 0esi3
cmasumov Y yeHmpi Hawioi yeacu ocooucmicms, SAKIU Y8ecb KOJNeKMU8 MAae
oonomoemu po36y008y8amu 61ACHY CIPAMe2ito HCUmmst y COYiymi.

6) Tomy esadicaro 20108HUM 3000YMKOM YCIX, XMO OpA8 yuacmv y CMBOPEHHI 1
p030y008i  YHiGepcumemy, - HAPOONCEHHs | HeYXUlbHe NOWUPEHHS JIH0O0CbKOL
CRilbHOMI, KA CNOBIOYE YIHHOCMI B8ICOKOI MOPANbHOCMI U 2YMAHI3MY,
npogecitinocmi 1 nampiomusmy K 3acaou 0cooucmoi sHcimmesoi cmpamecii.

8) 3aeocou niokpecioro Yy OYMKY - CYYACHUUL YHigepcumem, HABIMb
HeOepi#CasHUll, HisIK He Modice OYmMu «NPUBAMHUMY, MOOMO MAKUM, WO HALEHCUMb
[ 30azauye sKycb 0co0y yu Kinvka ocio. /[ianbHicms yHisepcumemy - KOJEeKMUBHA
3a c80€10 NpupoooIo, ii CYKYNHUL pe3yabmam HIKOAU He 8UHAUAEMbCA 3YCUTIAMU
MILKU OOHIET, HABIMb OYHce MALAHOBUMOL 0COOUCMOCTI.

2) Ceped mpyoHowis, wo SUHUKANU 6dce ) npoyeci po30yOy8aHHs, - OO0JIAHHSI
He2amueHo20 CRPULIHAMMS HEeOePHCABHO20 HABYAILHO2O 3AKNA0Y YUHOBHUKAMU
PDI3HIX DIBHIB, CYCNITLCMBOM, MOJIOOOI0.

0) [ uum oOani pozsuseaemvcsi i cmeepo’CYEMbCs YHigepcumem, mum Oiivuie
NOCUTIOEMbCA U020 COYIANIbHA NPUPOOQ, PO320PMAlOmMbCs NPOEKmu ma npocpamu,
Wo Mamme CYCHnilbHe CHPAMYBAHHA, Yce MICHIUE KOPECHOHOYIOMbC 3
iHmepecamu pecioHy, kpainu, moocmea. llpu yvomy yHigepcumem BUKOHYE He
MeHUL BAICNIBY MICIH0 - PO3BUMOK MBOPYUX NPACHEHb KOJICHO20 CMYOeHmd,
peanizayis iHmeneKmyaibH020 NOMEHYIALY KONHCHO20 BUKIAOAUA.

ac) [Ja  ¢hinocogpia  3a 15  poxie  QyHKyioHysamus  yHigepcumemy
BUKPUCMATIZYBANACS ) CBOEPIOHIN KOOEKC KOPNOPAMUBHUX HOPM, SKI HAUi
BUNYCKHUKU HeCymb [3 CmIH YHigepcumemy 8 yci cghepu HCummeoisibHOCHI

coyiymy.
3aBnanns 3. [loTpenyiite mepexian IIOTO0 YPUBKA 3 aHTIIIMCHKOT MOBH P1JTHOIO
MOBOIO y TIapax.

Among the hardships that arose already in the process and had to be overcome,
negative attitudes of officials of various levels, society and youth to a non-
government university should be mentioned. | always emphasize this idea - a
modern university - even a non-government one - can not be "private", ie of the



type that belongs to and enriches only one person or a group of persons. The
activity of a university is collective in nature; its result can never be determined by
the efforts of one, even a very talented personality. And the further the university
evolves and consolidates the more its social nature enhances resulting in
developing projects and programs, which have social importance and closely
correspond to the interests of the region, the country and the
humankind. Furthermore, the university performs a no less important mission - that
of development of creative aspirations of each student through realization of
intellectual potential of every educator. The moto of the university "Together
we build successful future" is only partially symbolic; in fact, it is a conceptual
program, a sort of matrix according to which the university operates and
develops. It is this moto that puts a personality in the center of our attention; and
the entire collective is aimed at helping to develop this personality's individual
strategy of life in the society.

Within the 15 years of the university's existence, this philosophy has crystallized in
a certain code of corporate rules, which our graduates carry from our premises to
all spheres of social activity. Therefore, | believe the emergence and constant
expansion of a human community, which professes values of high morals and
humanity, professionalism and patriotism as the basis for personal life strategy, to
be the main achievement of all who took part in the foundation and development
of the university.

3aBnanns 4. Ilepexnaznite (YCHO) YPUBKM y 4YacTHHI A aHMIMCHKOIO MOBOIO,
3HANAITH 1 MOPIBHANWTE BIANOBIIHI EPEKIIaau Y yacThHi b.

Biampamroiite mepeknaam y Tmapax ©Oe3 omopu Ha TekcT. B a63amax  1-2
HamMaraiTecs 3arnam'siTaTv 1 BIATBOPUTH MAaKCUMAaJIbHY KUTbKICTh TIP13BHIIL.

1. V pizui poku B yHiBepcuter upwuiinuu npodecopu . I. Kapakam, M. IL
Kosanenko, B. JI. bepnas, T. O. Auuynoga, B. I1. Tapanens, /. A. 3aitnes, H. M.
KpectoBceka, A. Il. OBumnHikoBa, O. M. OO6pasuosa, I'. II. Ilekmina, I'. X.
SABopceeka, 1. B. Crynak, b. B. ba6in, O. ®@. Kpuwxanoscbkuii, O. O.Ilonoonuii, A.
I'. Tonuapyk, JI. JI. Uynak, 3aBASKH SIKUM Y MOJIOJIOMY YHIBEPCUTETI 32 PEKOPIHO
KOPOTKUM Yac YCTAJIMBCA HAYKOBUM MPOCTIp, IO YMOXIMBIKOE (OopMyBaHHS
NOTYXHUX HAYKOBUX IIKIJ y PI3HIX IApUHAX CYyYaCHOTO 3HAHHS, PI3HOMaHITHE U
0araTo3MICTOBHE HAyKOBE JKUTTS, OOMIH JIOCTIJHIIBKIM JOCBIOM KIJIBKOX
MOKOJIIHb YYEHUX.

2. Came 3aBISKM CHPUSTIMBOMY HAyKOBOMY KIIMaTy B CTIHaX YHIBEPCUTETY
MIATOTOBWIM JUCEpTaIlli Ha 3100yTTs HAyKOBOTO CTYIEHs JoKTopa Hayk O. M.
[NonmoBuenko, I. B. Ctynak, O. M. O6pasnosa, T. B. [lepkau, T. O. Anmymnosa, H.



A. botsina, H. C. 3aBizina, a nonentu B. I'. llytypmincekuit, H. B. Henexasa, O.
C. Pomantok, A. B. Koounsuceka, T. O. Kpmwkanosceka, O. A. MaptuHiok, 1. B.
Marnenpka, JI. I'. Manbsko, C. 1. llypkany, K. B. CrenanoBa Ta iHIIl aKTUBHO
3MIMCHIOIOTh  JOCJIIDKCHHS HAyKOBOi MPOOJEeMAaTHKU Y MeXax IMATOTOBKH
JOKTOPCHKUX TUCEPTAIIH.

3. TBopua atmMocdepa HaauXxa€e ¥ MOJIOUX HAYKOBIIIB, 3aBSKH YCHIIITHUM CTYIIsSM
AKUX KUIbKICTh KaHIUAATIB HayK B YHIBEPCUTETI 32 OCTaHHI POKHU 301IbIIMIIACS
matixe Ha 40 oci0.

4. [Ipenmer 0co0JIBOT TOPAOCTI pPagud MOJOIUX HAYKOBIIB YHIBEPCUTETY -
BU3HAHHS HayKOBOIO CHIJTBHOTOIO MixxHapoHO1 HayKOBO-
MpaKkTUYHOI KOH(epeHIii «I ymaHiTapHUil Ta 1HHOBaLUIMHHUI pakypc npodeciitHoi
MaiCTEPHOCTI: MOUIYK MOJOJHUX YYEHUX», sIKa B¥KE€ MPOTATOM KUIBKOX POKIB €
3HAYHOIO TMOJI€I0 Y HAyKOBOMY TOBApHUCTBI, IO 3ajJydya€ J0 Y4acTi MOJIOJUX
JOCIIITHUKIB OaratboX KpaiH.

5. HeoOxiHO BIA3HAUYUTH 1€ OAHY HEMEpeciyHy pucy MIiKHApPOIHOIO
IYMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY, $Ka HEYacTO BJIACTMBA MOJOJIMM BHIIUM
HaBYaJbHUM 3aKJIaJaM, - Ha CbOTOJIHI BIH € Ky3HEI0 HayKOBHUX KaJpIB HE TILIbKH
«IJIs1 BIACHUX TOTpeO», ane ¥ IS NepKaBHUX OPraHiB, YCTAHOB 1 MiJAIPUEMCTB,
IHIITMX YHIBEPCUTETIB B YCIX perioHax YKpaiHu.

6. [IpoTairom TUIBKM OCTaHHIX S5 POKIB B YHIBEPCUTETI MPOUINIO HAYKOBY
ekcriepTusdy W 3axumieHo Ouibine HixK 100 gucepraiiif Ha 3100yTTS HAyKOBOTO
CTyneHs KaHaujara Hayk ¢axiBisiMu 3 Opecu, JIpBoBa, Bimnumi, Kwuesa,
MuxkonaeBa, Kpumy, Jlonbacy Ta iHmuUX perioHiB. Mu pajo BiAKPUBAEMO JABEPI
TaJTaHOBUTUM 1HO3EMHHUM acIlipaHTaM, TEpIll 3 SKUX YXKEe CTaId KaHAuJIaTaMu
HayK came y Mi>KHapoTHOMY TYMaHITapHOMY YHIBEPCHUTETI.

b. a) At different time the following professors lectured at the university:

. I. Karakash, M. P. Kovalenko, V. D. Bernaz, T. O. Antsupova, V. P. Taranets, D.
A. Zaytsev, N. M. Krestovska, A. P. Ovchinnikova, O. M. Obraztsova, G. P.
Peklina, G. H. Yavorska, I. V. Stupak, B. V. Babin, A. F. Kryzhanovsky,

O. O. Podobny, A. G. Goncharuk and L. D. Chulak. Due to the activity of these
scholars, a scientific space was established at the young university within a record
time, which allowed forming powerful scientific schools in various domains of
modern knowledge as well as colorful and rich -in-content scientific life with
exchange of research experience of several generations of scholars.

0 ) It is due to this favorable scientific climate that doctoral theses were prepared
within the premises of the university by the following researchers: O.M.
Golovchenko, 1.V. Stupak, O.M. Obraztsova, T.V. Derkach, T.O. Antsupova, N.A.



Botvina and N.S. Zavizina; Associate Professors V.G. Shuturminsky, N.V.
Neledva, O.S. Romanyuk, A.V. Kobylyanska, T.0. Kryzhanovska, O.A.
Martynyuk, 1.V. Maletska, D.G. Manko, S.I. Tsurkanu, K.V. Stepanova and others
research into the scientific problems within the framework of preparation of their
doctoral theses .

B) One more uncommon feature of the International Humanitarian University,
which should be noted, is rarely characteristic of young educational institutions - it
presently provides scientific personnel not only for its own needs but also for state
bodies, institutions and enterprises, universities of all regions of the country.

r) It is during five recent years only that over 100 theses for the degree of the
Candidate of Sciences have passed scientific examination and have been defended
at the university by the researchers from Odessa, the Crimea, Lvov, Vinnitsa, Kyiv,
Nikolayev, Donetsk and other regions. The university gladly opens its doors for
gifted foreign post -graduates; some of them have received the degree of the
Candidate of Science at International Humanitarian University.

n) The matter of special pride for the young university researchers is the
recognition by the scientific community of the International scientific and practical
conference "Humanitarian and innovative perspective of professional skill: young
scientists 'search”, which has been a bright scientific event for several consecutive
years attracting young researchers from many countries.

k) Further, the creative atmosphere inspires young researchers; due to their
successful scientific studies, the number of the candidates of sciences in the
university has amounted to 40 within the recent years.

3apnanns 5. I[lotpenyiiTe mnepeknaa LUIOTO YpHBKA 3 YKPAlHCBKOI MOBH
aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Y Tapax.

Came IIIHHOCTI CTalld «MarHiTOM», SKHM TPUTATYE B YHIBEPCHUTET
YHIKaJIbHUX (axiBI[iB - IIKaBUX JJII MOJIOJI OCOOHMCTOCTEH. Y Pi3HI POKH
B yHiBepcuteT mnpuinum mnpodecopu I. I. Kapakam, M. II. Koanenko, B. ]I.
bepnas, T. O. Anuynosa, B. II. Tapanens, /1. A. 3aitues, H. M. KpectoBceka, A.
I1. OBuunHikoBa, O. M. O6pasuona, I'. I1. ITeknina, I'. X. SIBopceka, 1. B. Crymnak,
b. B. ba6in, O. ®. Kpuxanoscbkuii, O. O. Ilono6nuii, A. I'. T'onuapyxk, JI. /.
Uynak, 3aBISKH SKUM Yy MOJIOJIOMY YHIBEPCHUTETI 3a PEKOPIHO KOPOTKHM dac
YCTAIMBCS HAyKOBHHM TIPOCTIp, IO YMOXJIHMBIIOE (DOPMyBaHHS TOTYKHHUX
HAyKOBUX IIKII Yy PI3HIX [ApUHAX CYYaCHOrO 3HaHHS, PpPI3HOMAHITHE 1
0arato3MiCTOBHE HAYKOBE KHUTTS , OOMIH JOCTIAHUIIBKMM JOCBIIOM KUTHKOX
MOKOJIIHb y4yeHux. Came 3aBISKH CHPUSTIMBOMY HAyKOBOMY KIIMaTy B CTIHAX



YHIBEPCUTETY MIATOTOBWIM JAMCEpTallii Ha 3700yTTS HAyKOBOTO CTYIEHS JIOKTOpa
Hayk O. M. T'onoBuenko, 1. B. Ctynak, O. M. O6pasmona, T. B. [lepkau, T. O.
Annynosa, H. A. botsina, H. C. 3aBi3iHa, a nouentu B. I'. lllyrypmiacekiit, H. B.
Henensa, O. C. Pomantok, A. B. Koowmsuceka, T. O. Kpmwkanosceka, O. A.
Maptuniok, [. B. Manenska, . I'. Manbko, C. 1. lypkany, K. B. CrenanoBa ta
1HIITI aKTUBHO 3MIMCHIOIOTH JOCITIDKCHHS HAYKOBOi TMPOOJIEMATHKH Y MEXax
MIATOTOBKH JOKTOPCHKUX AucepTalii. TBopua aTtmocdepa HaAuXae 1 MOJOIUX
HAyKOBIIIB, 3aBISKH YCHIITHUM CTYIiAM SKiX KUIBKICTh KaHIWJATIB HayK
B YHIBEPCUTETI 3a OCTaHHI poku 30umbmIimaca wMaibke Ha 40 oci6. [Ipeamer
0CcO0MMBOT TOPAOCTI pagd MOJIOAMX HAyKOBIIB YHIBEPCUTETY - BHU3HAHHA
HAyKOBOIO  CIIUJIBHOTOK ~ MDKHApOAHOI  HAyKOBO-NPAKTUYHOI  KOH(EpeHIil
«'ymaHiTapHUil Ta 1HHOBALIMHUN pakypc mpodeciiiHoi MaicTepHOCTI: MOIIYK
MOJIOZMX YUEHUX», KA YK€ KUIbKa POKIB MOCILIb € SICKPaBOIO HAYKOBOIO MOJIIEI0,
o 3ajy4a€ J0 YydyacTi MOJOJMX JOCTITHUKIB Oarathox Kpain. HeoOxigHo
BIJI3HAYUTU 1II€ OJHY HENepeciuny pucy MIiXKHApPOJHOTO TyMaHITapHOTO
YHIBEPCUTETY, sIKA HEYACTO BJIACTHMBA MOJIOJUM BHIIHMM HaBYAIBHHUM 3aKjiajiaM, -
Ha CHOTOJHI BiH € Ky3HEI0 HAYKOBHUX KaJIpiB HE TUIbKHU <«JJI BIIACHUX MTOTPEO», ae
W s Aep’KaBHUX OPraHiB, YCTAHOB 1 MIJIPHEMCTB, 1HIIUX YHIBEPCUTETIB YCIX
perioHiB KpaiHu. [IpoTArom TUIBKM OCTaHHIX O POKIB B YHIBEPCHUTETI MPOMIILIO
HAayKOBY eKcrepTudy # 3axuimieHo Oinpmre HibK 100 muceprariiii Ha 3M00YyTTS
HAayKOBOTO CTymHeHs KaHaugata Hayk (axiBusmu 3 Opecu, JIbBoBa, Binnwmi,
KueBa, MukonaeBa, Kpumy, Jlonbacy Ta 1HIMX perioHiB. Mu pamo BiAKPUBAEMO
IBEpl TaJaHOBUTUM 1HO3EMHHM acmipaHTaMm, IMepll 3 SKUX YK€ CTajld
KaHAUJaTaMu HayK came B MixkHapoITHOMY TyMaHITapHOMY
YHIBEPCUTETI.

IMucbMoBUMM IEpeKIag

3apnanns 6. IlepexianiTe (MMCbMOBO) HACTYNHHUM TEKCT, MEPEKIa] BUILIIEHUX
CJIIB 1 BUCJIOBIB BUIUIIIITh Y CBiil CJIOBHUK MepeKiIaaaya.

[Ipotsirom ycix 15 pokiB icTOpii YHIBEPCUTETY MU 3aBXKIW NPUILISIH
0arato  yBarw IyXOBHOMY  BHMXOBAaHHIO MOJIOJIOTO  TOKOJIHHS  HalIUX
rpoMajsiH. byAiBHULITBO  cTyJeHTChKoro  xpamy CBaAToi  Beamkomydenuui
Tersanu ta nepmoi y M. Ofeci 1epKOBHO-TIPUXOACHKOI IIKOIHU CTalI0 MPOEKTOM,
y SIKMI BUKJIa[adi, CTYJICHTH Ta CHIBPOOITHIKI YHIBEPCUTETY TaKOX BKJIaJIau CBiif
TaJaHT, IHTEJIEKT 1 HACHATY.

YBeeHHs B 1il0 CHOPTHBHUX cnopya Ha 8-i ctanuii Benukoro ®onTany
3pOo0MIIO YHIBEPCUTET IIEHTPOM CIOPTHUBHHUX IMOA1M HE TUIBKU 3arajJbHOMICHKOTO Ta
HaIllOHAJIBHOTO, aJie 1 MIXKHAPOHOTO PIBHS.



Yce ume cBiayiTh nmpo Te, IO YHIBEPCUTET 3ycCTpidae CBOE 15-miTTA
BaroMMMH 3J100yTKaMH B yCiX cdepax CBO€i MisIbHOCTI, HMOr0 KOJIGKTUB
CTIOBHCHHIA NparHeHHs pO3BUBATH Ta CTBEpKYBaTH piaHMIA
yHiBepcuTeT. Ha HacTymHi 3BEpIIICHHS HAac HAJMXA€ BIICBHCHICTh, IO CIIPaBa,
SAKOIO  YCIIIIHO  OMIKYEThCS  KOJEKTUB  MDKHApOAHOTO  T'yMaHITapHOTO
YHIBEPCHUTETY, HEOOX1HA CyCHUIbCTBY, KpaiHi, Ma€ BeJIHKI MePCHeKTUBH.

Ortike, 0a:karo yciM HaM ycnixiB Ha Hiil HUBI!
Axanemik C. B. KiBajios

3aBnanHs 7. BUBUiTh HACTYIHI CIIOBA, SIKI YaCTO MOMMIIKOBO BUKOPUCTOBYIOTHCA
B IOpUIMYHUX TEKCTaX. 3HANTITh MPUKIIAIN B OPUIAIHUX TEKCTaX.

Adverse, averse. Adverse is an adjective meaning "against, opposed, harmful or
unfavorable”, as in averse to the plaintiff's position. Averse is an adjective meaning
"unwilling, reluctant, or set against”, with connotations of distance or repugnance,
as in Law students are sometimes averse to rigorous writing exercises.

Affect, effect

1. As nouns. Effect is probably the word you want to use. It means
"result or accomplishment”. Affect (accent of the first syllable) is a
psychological term that you will probably never have occasion to use in legal
prose. (It refers to the conscious subjective aspect of an emotion.)

2. As verbs. Confusion of the two verbs commonly occurs in their use as
verbs. Effect means "to bring about, to accomplish™. Affect (accent of the last
syllable) means "to influence."

Allege, allegation. Allege means "to declare or assert without proof". Do not
use it when you mean contend or argue in the sense of giving reason for or
against something.

Impact. As a noun impact means "the forceful striking of one thing against
another, a collision™. Do not use it figuratively to mean “effect or influence", as
in this sentence: The impact of the court's decision can not be predicted at this
time.

Imply, infer. Imply means "to suggest or to say indirectly”. Infer means "to
surmise or to draw a conclusion from something written or spoken by someone
else . Thus, a court may implya conclusion in its opinion, but a reader
will infer the conclusion from the court 's opinion.



In terms of. This phrase is commonly used as a substitute for a precise
identification of relationship or as a substitute for such prepositions as at, by,
as or for. The phrase is correctly used when one thing is being expressed in
terms of another thing, as when a rule is discussed in terms of its economic
effect . The phrase is loosely or incorrectly used in the following sentences: This
policy argument is strong in terms of our client's case (Is a strong argument for
our clie n t? Or for the opposition?) If the doctor's words are construed in terms
of a guarantee, the result will be different. (Construed as a guarantee?)

It is, there is. Sentences beginning with these words can often be rewritten
more concisely and more directly. For example, It is uncertain as to which
procedure the agency must follow can be more directly written as Which
procedure the agency must follow is uncertain. The sentence There is no
provision in the statute for the rescission if the notice is given can be
more concisely written as The statute does not provide for rescission if the
notice is given.

UNIT 3

3apaannga 1.

Bianpartoiite y napax rnepeksiaj HaCTYIHHX CJIB 1 BUCJIOBIB, HaMaraiTecs
JOCSTTA aBTOMATHU3MY, BIANPALIONTE MepeKiiajl 3 aHTHChKOI MOBH  YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Ta HaBITAKHU.

~N oo o1 A W DN -

. 1. ygacHuKH KOH(pEpEHIIil
. Participants of the Conference Y depern
key role 2. KIIF0YOBA POJIb
. contribute strongly 3. 3HaHMUIi BHECOK
) regarded as incompatible 4. PO3NIIIAA€THCA SAIK HecyMiCHI/Iﬁ
. problem of gender inequality 5. mpobiemMa reHepHOT PIBHOCTI
. professional gender stereotypes 6. mpoceciiini reniepHi cTepeoTUIH
. are still effective 7. Bce 11e Ai0Th / ICHYIOTh




8. actual engagement

9.are best revealed by facts and
figures

10. are actively involved in science and
research

11. balanced representation
12.enhancement of competiveness

13.full
potential

realization of the innovation

14.show a steady increase

15.to gain an appropriate status in
academia

16. ac ademic and cultural stereotypes
17. traditional perception of women's
role in society

18.p ositive changes are evident
19. there is a lot to be done
20. to ensure equal opportunities

21.1 wish you an
fruitful conference!

interesting and

8.(hakT4HA y4acTh / 3aTy4eHICTh

9. kpaie 3a Bce PO3KpUBAETHCA 32
J01oMororo ¢GakTiB 1 Hudp

10. aKTUBHO 3aJTy4arOThCS JJO HAYKOBUX
JIOCITIIIKEHD

11. 36anaHcoBaHe MPEICTABHUIITBO

12. 3smittHEHHS
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI

13. moBHa peasnizallisi IHHOBAIIITHOTO
MOTEHIIATY

14. neMOHCTpyBaTH MOCTIMHE 3pOCTaHHS

15. oTpumMaTH BiJIMIOBIIHUI CTaTyC B
aKaJIeMIYHINA CHUILHOTI

16. akagemiuHi 1 KyJIbTYpHI CTEPEOTUITH

17. Tpaguiiiiine COpUIHATTS POl )KIHKU
B CYCITUJIBCTBI

18. oueBHIHI TO3UTHUBHI 3MIHU
19. 3anumraerscs 6araTo 3poOUTH
20. 3a06e3meunTy PiBHI MOXKIIUBOCTI

21. 6axxaro Bam mikaBoi 1 mrigHOL
poOoTH Ha KOHEpeHITiT

3aBnanns 2. Ilepexnaaite (YCHO) YPUBKH y YaCTUHI A PiHOIO MOBOIO, 3HANUIITS 1
MOPIBHSAWTE BIAMOBIIHI Mepekianu y yactuHi b. Bigmparriolite nepekiiaau y mnapax

0e3 ormopu Ha TEKCT.

A. 1. Dear Participants of the Conference,

Welcome in Vilnius!




Sciences play a key role in the understanding of the world we live in. Scientists
contribute strongly to the economic and cultural development of nations and their
welfare.

2. Throughout long centuries women and science were regarded as
incompatible. The academic establishment was convinced that science was just for
men.

3. At first sight it may seem that the problem of gender inequality has already been
resolved. However professional gender stereotypes, corruptive promotion are still
effective. The actual engagement of women in science and their real academic
career opportunities are best revealed by facts and figures.

4. In the European Union, forty-five percent of doctoral degrees are conferred to
women. Only one-third of women are actively involved in science and
research. Women comprise one-fifth of all professors. The balanced representation
of women and men in all fields of research is needed for the enhancement of
European competiveness and full realization of the European innovation potential.

5. Although the participation of women in sciences shows a steady increase in
many world countries, it is still somewhat difficult for them to gain an appropriate
status in academia. This is because of academic and cultural stereotypes, the
traditional perception of women's role in society, the psychological and social
environment - which do not encourage women to choose a profession in the male
dominated and managed world of science.

6. Positive changes are evident but there is a lot to be done to ensure equal
opportunities for both women and men in the academic environment and its
management.

7. 1f we want to build a strong and competitive Europe, structural changes are
needed to promote gender equality in all research areas.

We must ensure that all can participate - on equal terms - in creating a modern
society.



8. So - men and women - let us share both experiences and responsibilities. Let us
support and celebrate each other's achievements. Let us build the future of Europe
together.

| wish you an interesting and fruitful conference! [10]

Dalia Grybauskaité, President of the Republic of Lithuania

b. a) /lopoai yuachuxu kongpepenyii!
Jlackaeo npocumo 0o BinvHioca!

Hayka epae knouosy poav y po3yminHi ceimy, y AKOMY MU HCu8emo. Yuemi
PpoONAMb 3HAUHUL 6HECOK 68 eKOHOMIUHULL [ KYIbmYpPHUL PO38UMOK HApPOOi8 mda
iXHill 006pobym.

06) B €sponeticokomy Corwsi 45% OokmopcbKux Ccmynemie ompumyOms
orcinku. Tinoxku 1/3 JHCIHOK AKMUBHO 3AUMAIOMbCA HAYKOBUMU OOCTIOHNCEHHAMU, A
ceped npoghecopis dicinku cmanosnams 1/5. 36anancosane npedcmasHuymeo
YON0BIKIB [ JHCIHOK V 8CIX chepax HAYKOBUX O0CNIONCEHb HeOOXIOHO Osl NOCUTICHHS
KOHKYDPEHMOCHNPOMONCHOCIE €BPONEUCLKUX KPAiH I HAUOLIbul NOBHOI peanizayii
E€BPONEUCHKO20 THHOBAYIUHO20 NOMEHYIATY.

8) Axwo mu xouemo nobyoysamu CcuivHy i KOHKYPEHMOCHPOMOXCHY €epony,
HeoOXIOHO nposecmu cCMpyKmypHi peghopmu, aKi 6 cnpusiiu eeHOepHill piBHOCMI 8
yCix cghepax HayKo80i OisLIbHOCHII.

Mu nosunni 3abe3nedumu MOMCIUGICMb PIGHOI yuacmi y NoOY008I CYYACHO20
CYCNiNbCmea 015 6CIX i HA PIBHUX YMOBAX.

2) Illpomsicom bacamovox CMONIMb HCIHOK I HAYKY 88aodKcaIU
Hecymichumu. Hayrkoeuti icmebaiuimenm 0y6 nepekoOHawuu, wo HAyKa - 3aHsmmsl
BUKTIIOYHO OJI51 YOJIOBIKIG.

0) Xoua yuacms JHCIHOK V HAYKOBIU OISLIbHOCMI 0eMOHCMPYE NOCMILHE 3POCMAHHS
y 6acamvox KpaiHax ceimy, im 6ce Jic MaxKu 3AIUUAEMBCSA OOCUMb BAICKO
3auHaAmMU  8i0N0GIOHe Micye 6 akaldemiuwiti cninoHomi. lle - pezynromam
AKAO0eMIYHUX [ KYIbMYPHUX cmepeomunie, wo 30epicaromvcs i mpaouyiiHo2o
CNpuuUHAmMmMsA  poni MHCIHKU y cycninbcmsi. Taka ncuxonociuna i coyiaibHa



ammocghepa nepeuKooicae Heinkam y suoopi npoghecii' y ceimi nayku, oe 6ce uje
OOMIHYIOMb | KEPYIOmMb Y0J08IKU.

orc) Tlozumueni 3minu ouesuoHi, npome nompioHo we b6azamo 3pobumu, W00
3abe3neuumu  pieHi MONCIUBOCMI Ol YOJO0GIKI8 1 O/l JHCIHOK, 5K 8 CaMill
akademiunil cghepi, max i 8 ii KepigHUYMEI.

3) Ha nepwuii noensio mooice 30amucs, wo npoonema 2eH0epHoi HepiBHOCII 8ice
supiwiena. Oonax, npoghecitini  2eHOepHi  cmepeomunu i  Hecnpaseonuse
NPOCYBAHHS NO CILYHCOL 8ce we Jiromo (He giditiuiiu y Munyie). Paxmuuna y4acms
JHCIHOK Y Hayyl U IXHI NPAKMuyHi Kap'€pHi Moddcausocmi 6 axaodemiuniu cghepi
Hatikpauje po3Kpusaromucs y paxkmax i yugpax.

i) Omorce, oasatime ¢ yci - 1 HCIHKU T YOJOGIKU - CNPABEONUBO PO3OLIUMO 0OCBIO |
gionosioanvuicms. /lasatime niompumysamu i padimu  OOCACHEHHAM OOUH
00Ho020. /lasaiime pazom 6yoysamu €8poneticbke MauOymHe.

A badcaro Bam yikasoi i niioHoi koughepenyii!
Ians I'pibayckatime, [Ipezudenm Pecnyoniku Jlumesa

3aBaaunns 3. [lorpenyiite nepexiaj iJ0r0 TEKCTY 3BEPHEHHSI 3 aHTJI1HChKOT MOBH
Ha PIJIHY MOBY Y Tapax.

Dear Participants of the Conference,
Welcome in Vilnius!

Sciences play a key role in the understanding of the world we live in. Scientists
contribute strongly to the economic and cultural development of nations and their
welfare.

Throughout long centuries women and science were regarded as incompatible. The
academic establishment was convinced that science was just for men.

At first sight it may seem that the problem of gender inequality has already been
resolved. However professional gender stereotypes, corruptive promotion are still
effective. The actual engagement of women in science and their real academic
career opportunities are best revealed by facts and figures.



In the European Union, forty-five percent of doctoral degrees are conferred to
women. Only one-third of women are actively involved in science and
research. Women comprise one-fifth of all professors. The balanced representation
of women and men in all fields of research is needed for the enhancement of
European competiveness and full realization of the European innovation potential.

Although the participation of women in sciences shows a steady increase in many
world countries, it is still somewhat difficult for them to gain an appropriate status
In academia. This is because of academic and cultural stereotypes, the traditional
perception of women's role in society, the psychological and social environment -
which do not encourage women to choose a profession in the male dominated and
managed world of science.

Positive changes are evident but there is a lot to be done to ensure equal
opportunities for both women and men in the academic environment and its
management.

If we want to build a strong and competitive Europe, structural changes are needed
to promote gender equality in all research areas.

We must ensure that all can participate - on equal terms - in creating a modern
society.

So - men and women - let us share both experiences and responsibilities. Let us
support and celebrate each other's achievements. Let us build the future of Europe
together.

| wish you an interesting and fruitful conference! [9]
IMucbMoBHMH NEpeKJIa]

3apnanns 4. Ilepexnanite (MMCbMOBO) HACTYNHUM TEKCT, MEPEKIIA] BUIIIECHUX
CJIIB 1 BUCJIOBIB BUIUIIIITH Y CBii CJIOBHUK IMEepeKIaaaya.

Pope Benedict's address to civic leaders

Mr Speaker,



Thank you for your words of welcome on behalf of this distinguished
gathering. As | address you, | am conscious of the privilege afforded me to speak
to the British people and their representatives in Westminster Hall, a building
of unique significance in the civil and political history of the people of these
islands. Allow me also to express my esteem for the Parliament which has existed
on this site for centuries and which has had such a profound influence on the
development of participative government among the nations, especially in the
Commonwealth and the English-speaking world at large. Your common law
tradition serves as the basis of legal systems in many parts of the world, and
your particular vision of the respective rights and duties of the state and the
individual, and of the separation of powers, remains an inspiration to many
across the globe.

As | speak to you in this historic setting, I think of the countless men and women
down the centuries who have played their part in the momentous events that have
taken place within these walls and have shaped the lives of many generations of
Britons, and others besides. In particular, | recall the figure of Saint Thomas
More, the great English scholar and statesman, who is admired by believers and
non-believers alike for the integrity with which he followed his conscience, even
at the cost of displeasing the sovereign whose "good servant "he was, because he
chose to serve God first. The dilemma which faced More in those difficult
times, the perennial question of the relationship between what is owed to Caesar
and what is owed to God, allows me the opportunity to reflect with you briefly
on the proper place of religious belief within the political process.

This country's Parliamentary tradition owes much to the national instinct for
moderation, to the desire to achieve a genuine balance between the legitimate
claims of government and the rights of those subject to it. While decisive steps
have been taken at several points in your history to place limits on the exercise
of power, the nation 's political institutions have been able to evolve with
a remarkable degree of stability. In the process, Britain hasemerged as a
pluralist democracy which places great value on freedom of speech, freedom of
political affiliation and respect for the rule of law, with a strong sense of the
individual's rights and duties, and of the equality of all citizens before the
law. While couched in different language, Catholic social teaching has much in
common with this approach, in its overriding concern to safeguard the unique
dignity of every human person, created in the image and likeness of God, and in
its emphasis on the duty of civil authority to foster the common good.

And yet the fundamental questions at stake in Thomas More 's trial continue to
present themselves in ever-changing terms as new social conditions emerge. Each



generation, as it seeks to advance the common good, must ask anew: what are the
requirements that governments may reasonably impose upon citizens, and how far
do they extend? By appeal to what authority can moral dilemmas be
resolved? These questions take us directly to the ethical foundations of civil
discourse. If the moral principles underpinning the democratic process are
themselves determined by nothing more solid than social consensus, then the
fragility of the process becomes all too evident - herein lies the real challenge for
democracy.

The inadequacy of pragmatic, short-term solutions to complex social and ethical
problems has been illustrated all too clearly by the recent global financial
crisis. There is widespread agreement that the lack of a solid ethical foundation for
economic activity has contributed to the grave difficulties now being
experienced by millions of people throughout the world. Just as "every economic
decision has a moral conseq uence”, so too in the political field, the ethical
dimension of policy has far-reaching consequencesthat no government
can afford to ignore. A positive illustration of this is found in one of the British
Parliament's particularly notable achievements - the abolition of the slave
trade. The campaign that led to this landmark legislation was built upon firm
ethical principles, rooted in the natural law, and it has made a contribution to
civilization of which this nation may be justly proud.

The central question at issue, then, is this: where is the ethical foundation for
political choices to be found? The Catholic tradition maintains that the objective
norms governing right action are accessible to reason, prescinding from the content
of revelation. According to this understanding, the role of religion in political
debate is not so much to supply these norms, as if they could not be known by
non -believers - still less to propose concrete political solutions, which would lie
altogether outside the competence of religion - but rather to help purify and shed
light upon the application of reason to the discovery of objective moral
principles. This "corrective™ role of religion vis-a-vis reason is not always
welcomed, though, partly because distorted forms of religion, such as sectarianism
and fundamentalism, can be seen to create serious social problems
themselves. And in their turn, these distortions of religion arise when insufficient
attention is given to the purifying and structuring role of reason within religion. It
Is a two-way process. Without the corrective supplied by religion, though, reason
too can fall prey to distortions, as when it is manipulated by ideology, or applied
in a partial way that fails to take full accountof the dignity of the human
person. Such misuse of reason, after all, was what gave rise to the slave trade in the
first place and to many other social evils, not least the totalitarian ideologies of the



twentieth century. This is why | would suggest that the world of reason and the
world of faith - the world of secular rationality and the world of religious belief -
need one another and should not be afraid to enter into a profound and ongoing
dialogue, for the good of our civilization.

Religion, in other words, is not a problem for legislators to solve, but a vital
contributor to the national conversation. In this light, I can not but voice my
concern at the increasing marginalization of religion, particularly of Christianity,
that is taking place in some quarters, even in nations which place a great
emphasis on tolerance. There are those who would advocate that the voice of
religion be silenced, or at least relegated to the purely private sphere. There are
those who argue that the public celebration of festivals such as Christmas should
be discouraged, in the questionable belief that it might somehow offend those of
other religions or none. And there are those who argue - paradoxically with
the intention of eliminating discrimination - that Christians in public roles
should be required at times to act against their conscience. These are worrying
signs of a failure to appreciate not only the rights of believers to freedom of
conscience and freedom of religion, but also the legitimate role of religion in the
public square. | would invite all of you, therefore, within your respective spheres
of influence, to seek ways of promoting and encouraging dialogue between faith
and reason at every level of national life.

Your readiness to do so is already implied in the unprecedented invitation
extended to me today. And it finds expression in the fields of concern in which
your Government has been engaged with the Holy See. In the area of peace, there
have been exchanges regarding the elaboration of an international arms trade
treaty ; regarding human rights, the Holy See and the United Kingdom have
welcomed the spread of democracy , especially in the last sixty-five years; in the
field of development, there has been collaboration on debt relief, fair trade and
financing for development, particularly through the International Finance Facility,
the International Immunization Bond, and the Advanced Market Commitment. The
Holy See also looks forward to exploring with the United Kingdom new ways to
promote environmental responsibility, to the benefit of all.

| also note that the present Government has committed the United Kingdom to
devoting 0.7% of national income to development aid by 2013. In recent years it
has been encouraging to witness the positive signs of a worldwide growth
in solidarity towards the poor. But to turn this solidarity into effective action
calls for fresh thinking that will improve life conditions in many important areas,
such as food production, clean water, job creation, education, support to families,
especially migrants, and basic healthcare. Where human lives are concerned, time



Is always short: yet the world has witnessed the vast resources that governments
can draw upon to rescue financial institutions deemed "too big to fail”. Surely the
integral human development of the world 's peoples is no less important: here is an
enterprise, worthy of the world's attention, that is truly "too big to fail".

This overview of recent cooperation between the United Kingdom and the Holy
See illustrates well how much progress has been made, in the years that have
passed since the establishment of bilateral diplomatic relations, in promoting
throughout the world the many core values that we share. | hope and pray that this
relationship will continue to bear fruit, and that it will be mirrored in a growing
acceptance of the need for dialogue and respect at every level of society between
the world of reason and the world of faith. | am convinced that, within this country
too, there are many areas in which the Church and the public authorities can work
together for the good of citizens, in harmony with this Parliament 's historic
practice of invoking the Spirit' s guidance upon those who seek to improve the
conditions of all mankind. For such cooperation to be possible, religious bodies -
including institutions linked to the Catholic Church - need to be free to actin
accordance with their own principles and specific convictions based upon the
faith and the official teaching of the Church. In this way, such basic rights as
religious freedom, freedom of conscience and freedom of association are
guaranteed. The angels looking down on us from the magnificent ceiling of this
ancient Hall remind us of the long tradition from which British Parliamentary
democracy has evolved. They remind us that God is constantly watching over us to
guide and protect us. And they summon us to acknowledge the vital contribution
that religious belief has made and can continue to make to the life of the nation.

Mr Speaker, | thank you once again for this opportunity briefly to address
this distinguished audience. Let me assure you and the Lord Speaker of my
continued good wishes and prayers for you and for the fruitful work of both
Houses of this ancient Parliament. Thank you and God bless you all! [7]

3aaannsn 5. [lepexaaaiTh CIMCOK BAIIOi IPYIH 3 POCiiicbkoi MOBH (MOBHE iM'st Ta
NPi3BUILE) aHTIIIHCHKOIO 3a cucteMoro BGN; 1 3 ykpalHChKOi MOBH aHTJIIHCHKOKO 32
HaIllOHAJIPHOIO CUCTEMOIO TpaHCIITeparlii.

3ananns 6. [lepexnaniTe naHi BIacHI iIMEHa PIHOIO MOBOIO, BUKOPHUCTOBYIOUH
IHTEpHET pecypc, /Ie HEOOX1aHO.

Mr Richard BARRETT (Member, Ireland); Mr Jean-Claude SCHOLSEM
(Substitute member, Belgium) ; Mr Pere VILANOVA TRIAS (Member,
Andorra) ; Mr Latif HUSEYNOV (Member, Azerbaijan) ; Mr Jorgen Steen
SORENSEN (Member, Denmark) ; Ms Veronika BILKOVA (Member, Czech



Republic) ; Mr Kaarlo TUORI (Member, Finland) ; Mr Giorgio MALINVERNI
(Former Member, Switzerland) ; Mr Lucian MIHAI (Member, Romania) ; Mr
Josep Maria CASTELLA ANDREU (Member, Spain) ; Mr Michael FRENDO
(Member, Malta) ; Ms Regina KIENER (Member, Switzerland) ; Mr Christoph
GRABENWARTER (Member, Austria) ; Mr Harry GSTOHL (Member,
Liechtenstein) ; Mr Evgeni TANCHEV (Member, Bulgaria) ; Ms Slavica BANIC
(Expert, former Substitute Member, Croatia) ; Mr Johan HIRSCHFELDT
(Substitute Member, Sweden) ; Mr Grzegorz BORKOWSKI (Expert DHR,
Poland) ; Mr Bogdan AURESCU (Substitute member, Romania) ; Ms Finola
FLANAGAN (Member, Ireland) ; Mr Jos¢é M. CARDOSO DA COSTA (Member,
Portugal) ; Mr James HAMILTON (Substitute Member, Ireland) ; Mr Peter
PACZOLAY (Honorary President) ; Mr Jorgen Steen SORENSEN (Member,
Denmark) ; Ms Herdis THORGEIRSDOTTIR (Member, Iceland); Mr Jan
VELAERS (Member, Belgium) ; Mr J. JOWELL (Member, United Kingdom) ; Mr
G. MALINVERNI (Member, Switzerland) ; Mr G. NOLTE (Substitute Member,
Germany) ; Mr F. MERLONI (Expert, CLRAE); Mr M. LESAGE (Expert,
CLRAE) ; Mr A. CAMPBELL (Expert, United Kingdom); Mr G. MARCOU
(Expert, France) ; Mr Anthony BRADLEY (Substitute Member, United
Kingdom) ; Mr Yehia EL GAMAL (Expert, Egypt); Mr Peter PACZOLAY
(Member, Hungary) ; Mr Cesare PINELLI (Expert, Italy) ; Mr Bogdan AURESCU
(Substitute Member, Romania) ; Mr Sergiy KIVALOV (Member, Ukraine) ; Mr
Oliver KASK (Member, Venice Commission, Estonia) ; Mr Peter PACZOLAY
(Member, Venice Commission, Hungary) ; Mr Jessie PILGRIM (Expert, OSCE /
ODIHR, United States of America) .

3aBaanns 7. BuB4uiTh HACTYIHI CJIOBA, SIKI YaCTO MOMMIIKOBO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B IOPUIMYHUX TEKCTaX. 3HANAITh MPUKIIAIA B FOPUIUIHUX TEKCTaX.

Among, between. Among is precisely used to express a relation of more than two
persons: among the four parties. Between ("by-twain™) is precisely used to express
a relation of two p ersons: between the two parties. Therefore, the common
contractual language among and between parties A, B and C is not a redundancy. It
means: among A, B, and C; between A and B, B and C, A and C. From its first use,
however, between has extended to more than two things in some situations and is
the only word for expressing the relation of a physical thing to many surrounding
things, as in the property between the three rivers.

And/or. Avoid this confusing usage. And/or may be interpreted as (i) both and
AND or; (ii) either and OR but not both. In other expressions the slash stands for
the words "or" or "per." Therefore, and/or should carry the second meaning
(ii). Because its usage is erratic, however, legal writers should state what is
intended: fined or imprisoned or both rather than fined and/or imprisoned.



Anticipate, expect. These words should not be used synonymously. Use expect to
mean "to look for as likely to occur" or "to look for as necessary or proper"”, as
in We expect the judge to grant c continuance. Use anticipate to mean "to
forestall, to take steps beforehand, to use or enjoy in advance, to do something
before someone else", as in Opposing council anticipated our strategy and moved
for a continuance.

Issue.

1. An issue is a question that can be answered in more than one way, a
point of dispute or controversy. Issue should not be used vaguely or
unnecessarily. For example, in The issue of assignment is not disputed, the
word IS used
improperly. What is not disputed? The existence of an assignment? In the
following sentence, the introductory phrase is used unnecessarily: The issue
of whether the assignment was valid was decided without reference to the
controlling precedent. The sentence may be correctly written without " The
issue of" or even more concisely thus, The assignment issue was decided
without reference to the controlling precedent, if the issue has been
previously stated.

2. The following phrases should be distinguished: In issue refers to
points that are in controversy or disputed, particularly those issues that are
properly before a court. At issue refers to issues that are already for decision,
ready to go to the trier of fact (judge or jury).

Jurisdiction. This word is commonly used in two senses: to refer to a court system
(for example, the federal jurisdiction) and to refer to the power of a court or a court
system to hear and decide particular disputes. Do not use jurisdiction in the former
sense when you are actually referring to a particular court.

Likely.

1. When likely is used as an adverb, it ought to be modified by a
qualifying word like quite, very, or most, as in A decision will most likely be
given within ten days.

2. The colloquial misuse of likely instead of probably in the following
examples is becoming too common: There will likely be a change and Its
validity as a contract will likely be challenged.

Ludicrous, as in It is ludicrous to say that Congress intended this result in such a
small class of cases. The word means "inept, foolish, or exaggerated to the point of
absurdity". To so characterize an opposing counsel's argument or a court's rationale
is to over argue or overstate.



Memoranda, memorandum. The singular form is memorandum.

Unit 4

3aBnanns 1.

Binmpamroiite y mapax mnepekiaj HACTyHMHHX CJIB 1 BHUCIOBIB, HamMarairecs
JOCSTTH aBTOMAaTH3MY, BiAINpalLOWTe MEepeKiIaj 3 aHIiHChKOT MOBU YKPAiHCHKOIO

MOBOIO Ta HaBIIaKH.

=

reports and records, databases

2. people associated with the

investigation

direct or indirect knowledge

for their own and the

community’s best interests

potential source of information

a person injured by a crime

emotional involvement

to exaggerate or distort what

occurred

9. to make a dying declaration

10.to qualify as a hearsay exception

11.to be admissible as evidence.

12.initial stages of the case

13.severity of injuries

14.to identify and locate a suspect

15.to place the suspect at the crime
scene

16.victim’s friends and associates

17. public appeals for information

18.the entire crime scene area

19. neighborhood canvas

20.the best way to solve a crime

21.reliability of witnesses’ memory

22. memory recall test
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3BITH 1 3alIMCH, 03K JaHUX

0co0H, MOB’SI3aHUX 13 PO3CIIITyBaHHAM

IpsIM1 Y OTMTOCEPEIKOBaH1 3HAHHS

3apajiy BJIaCHUX 1IHTEPECIB Ta

1HTEpECIB TpOMaaH

NOTEHIIIITHE JKepeno iHdopmarrii

oco0a, K1 3JJ0YMHOM 3aBJIaHO IIKOIH

eMOIIii1Ha 3a]Ty4€eHICTh

nepedIbIIUTH a00 CHOTBOPUTH T€, 1110

CTasoCs

9. 3pobuTH HepeICMepPTHY 3asiBY

10. xBanipikyBaTH K BUHSATOK 13 HOPMHU
«CBIYEHHS 31 CJTIB TPETHOi 0COOM

11. OyTH IPUIHATHOIO 5K JTOKa3.

12.1Ha MOYATKOBHX €Tarnax po3rsiay
CIIpaBU

13.TSHKKICTH TUIECHUX YIIKOIKEHb

14.1nenTH(IKYyBaTH Mi103PIOBAHOTO Ta
BCTAaHOBHUTHU HOTO MiCIIe3HAXOHKCHHS

15. 3B’s13aTH M1103pIOBAHOTO 3 MICIIEM
3JIOYUHY

16.1py31 Ta 3HAllOMI1 KEPTBU

17.3axnuku 10 HamaHHs iHGopMarii

18.Bcs TepuTOpPIS MICIIS 3JI0YUHY

19.onuTyBaHHs CycCiaiB

20.Haiikpamuii crocid po3KPUTH 3I0UHH
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21.mepeBipka HaAIMHOCTI TTaM’AT1 CBIJIKIB
22. TeCT Ha 3aramM’ ITOByBaHHS

3aBnannsa 2. Ilepexnanite (YCHO) YpHBKM y YacTHHI A yKpPaiHCHKOIO MOBOIO,
3HAMAITH 1 NOPIBHAWTE BIANOBINHI mnepeknanu y dvactuli b. Bianpamroiite
nepeKyiagyn y napax 0e3 onopu Ha TEKCT.

A.

1. In addition to reports and records, databases and other Internet resources,
investigators obtain information from people associated with the investigation.
Vast amount of information come from people with direct or indirect knowledge of
a crime.

2. Although no one is legally required to provide information to the police
except personal identification and accident information, citizens are responsible for
cooperating with the police for their own and the community’s best interests.
Everyone is a potential crime victim and a potential source of information. The
persons interviewed are victims, complainants and witnesses.

3. A victim is a person injured by a crime. Frequently the victim is also the
complainant and a witness. Victims are emotionally involved and may be
experiencing anger, rage and fear. Such emotional involvement can cause them to
exaggerate or distort what occurred. Victims may also make a dying declaration
that can provide valuable information to investigators. A dying declaration usually
qualifies as a hearsay exception and is admissible as evidence.

4. A complainant is a person who requests some actions be taken. The
complainant is especially important in the initial stages of the case. All the details
should be listened to carefully in order to determine the extent of investigative




problems involved: the type of crime, who committed it, what witnesses were
present, the severity of any injuries and leads.

5. A witness is a person who saw a crime or some part of it being
committed. Good witnesses are often the best source of information in a criminal
investigation. The information that is given by a witness should be recorded,
including any details that can identify and locate a suspect or place the suspect at
the crime scene. Although not always reliable eye witnesses’ testimony remains a
vital asset in investigating and prosecuting cases.

6. Sometimes a diligent search is needed to find witnesses. They may not
want to get involved, or they may withhold information or provide it for ulterior
motives. All possible efforts should be made to locate all witnesses. The measures
to be taken include: a thorough check with all victim’s friends and associates;
public appeals for information on the radio, television and the Internet; a check of
the entire crime scene area; neighborhood canvas to determine whether anyone saw
or heard anything when the crime occurred.

7. Often the best way to solve a crime is to go door to door in the area
around the crime scene. Countless cases have been solved by a single item of
information gleaned during a well-done area canvas.

8. However, it should be kept in mind that suspect and witness statements
are not always reliable. A group of police officers attended a session on the
reliability of witnesses’ memory and were given a memory recall test. Every
officer failed the test. Witnesses are often more confident in their knowledge of
what happened than they are accurate. Many people see only a part of the
commission of a crime but testify as though they witnessed the entire event.

b

a)llomepninuti — ocoba, AKiU 3104UHOM 3a80aH0 wikoou. Yacmo
nomepninuilL. 0OHOYACHO € 3AA8HUKOM I c8iOKom. JKepmeu 3azeuuaii emoyiliHo
3anyyeHi i MoxCcymo 8iouysamu eHie, 1roms i cmpax. Taka emoyiliHa 3a1y4eHicmy
Modice 3mycumu ix nepebintvuumu abo cnomseopumu me, wjo cmanocs. Kepmeu
MAKONC MONCYMb 3POOUMU NEPeOCMEPMHY 3ds8Y, AKA MOJce HA0amu YIHHY



iHpopmayito cniduum. 3an6a nepeo cmepmio 3A36UYAll  KEANIPIKYEMbCA K
BUHAMOK I3 HOPMU «CB8IOUEHHS 31 Clig Mpemboi 0coOU» i € NPUUHAMHOIO 5IK 00KA3.

0)O0nax cnio mamu Ha y8asi, Wo NOKA3AHHA NIOO3PIO6AHUX | CEIOKI8 He
3a6dcou € Haoiunumu. Ipyna noniyeiicokux 6i0gidana ceanc 3 nepesipKu
HaoditiHocmi nam’sami C8i0Ki6 [ npouuwiia mecm Ha 3anam simogyeanHs. Yci
oiyepu nposanunu icnum. Cgioxu uacmo Oibul 8NeBHeHI Y CB0IX 3HAHHAX NPo me,
Wo mpanunocs, Hidxc 60HU moyni. bazamo niodeu 6auame auwe Yacmumny UUHeH s
310YUHY, ale 0aroMmb C8IOYEeHHs MAK, HiOU OYIU c8IOKaAMU 8Ci€i NOOIi.

8)CrapoicHux — ye ocoba, sika sumazae excumms neeuux Oiul. CKaApH#CHUK
0COOUBO BAJICIUBULL HA NOYAMKOBUX emanax po3ensady chnpasu. Heobxiono
VBAJNCHO GUCIYXamu 6ci demaini, wood SusHayumu 00cse cniouux npoonem. mun
310YUHY, XMO U020 GYUHUBE, SAKI CIOKU OYIU NPUCYMHI, MANCKICMb 0)0b-5SKUX
MIIeCHUX YIUKOONCEHD | HASABHICMb CIOI8.

2) Hessaoicarouu na me, wo 3a 3aKOHOM HIXMO He 30008 ’3aHuli Hadaeamu
iHhopmayito noniyii, 3a sunamrkom ioenmugpixayiunoi ingpopmayii ma inpopmayii
npo HewjacHi 8unaoKku, 2poMAadsaHU Hecymv Bi0N0BI0AIbHICMb 3a CHIBNpaylo 3
noniyiero 3apaou GnacHux iHmepecie ma iHmepecie¢ epomaou. Koowcen €
NOMEHYIUHOIO JHCEPMBOI0 3/I0YUHY MA NOMEHYIUHUM Odxcepelom IHGopmayii.
Ocobu sKux onumyomes Mo*CYyms OYmu NOMepniiuMu, 3as8HUKAMU MA CBIOKAMU.

0)HYacmo naiikpawuii cnocibd po3kpumu 3104UuH — ye Xooumu 6i0 ogepeti 00
0gepell HasKolo Micys 310uuny. Hezniuenni eunaoxku o6ynu eupiuieHi 3a 00nomo2or
ooHiei inghopmayii, 3i6panoi nio uac 0oope 3pobIeH020 ONUMY8anHs Cyciois.

orc) Kpim 36imis i 3anucis, 6a3z danux ma inwux Inmepnem-pecypcie, cnioui
ompumyrome iHgopmayiro 8i0 ocib, nos’s3anux i3 po3cnioy8anHsM. Benuuesna
KiibKicmb iHopmayii Haoxooums 8i0 t00el, SKI NpsMo YU OHOCEPeOKOB8AHO
00I3HAHI NPO 3/10YUH.

3) Ceiook — ocoba, sxa 6auuna GYUHEHHs 3/10YUHY AOO0 U020 YACMUHY.
Xopowii c8iOku wacmo € Haukpawum odxcepenom iHdopmayii v KPUMIHATbHOMY
poscrioysanni. Ingopmayin, Hadama ciOKOM, NOGUHHA Oymu 3aghikcosanua,
sraOUarO4U Oy0b-aKi 0emani, SAKi MOXCYyms i0enmugikysamu nioo3preano2o ma
BCMAHOBUMU 11020 MICYE3HAXOOHCEHHS ab0 38 ’sa3amu Nid03pPo8aHo20 3 Micyem



3104UHy. Xoua C8IOHUeHHs 0YesUOYI8 He 3a8HCOU HAOIlHI, BOHU 3ANUUUAIOMbCSL
0COONUBO BANCIUBUM AKMUBOM ) PO3CAIOYBAHHI CNPA8 MA NOOAILULOMY CYOOBOMY
nepeciioy8amHi.

i) Ino0i ons moeo, wob 3Halmu cei0Kie nompibeH pemenvbHUll NOULYK.
CsiOKku Moxcymov He XOmMimu 6mpyuamucs, abo MO*CYMb HPUXO8Y8aAmu
iHpopmayito uu Haoasamu ii 3 npuxogamux momugie. Cnio Ooxkiacmu 6cix
MONCTUBUX 3YCUTL, WOO 3HAUMU BCIX C8I0Ki6. 3axo0u, AKUX HeOOXIOHO 8iCUMU,
BKIIOUAIOMb. PemebHy NepesipKy BCIX O0pY3i8 ma 3HAUOMUX dHcepmeu, NyOaiduHi
3aKauku 00 Hadauus inghopmayii Ha padio, menebauenni ma 6 Inmepuemi, 02ns0
gciei’ mepumopii micys 3104uHy, CyciOocmeo, wob SUHAYUMU, YU XMOCb UOCh
bayus abo yys, nio Yac CKOEHH 30YUHY.

3agnannsa 3. [loTpenyiiTe nmepekyiag LUIOTO TEKCTY 3  YKpaiHChKOI  MOBHU
AHTJIIICHKOIO y mapax.

Kpim 3BiTiB 1 3amuciB, 0a3 maHux Ta iHmUX I[HTEepHET-pecypciB, ciigdi
OTpUMYIOTH 1H(OpMaIliI0 BiJ OCI0, MOB’s3aHUX 13 pO3CHiAyBaHHsIM. Benuuesna
KUIBKICTh 1H(OpMAIIi HAaIXOAWUTh BIJ JIIOJICH, SKI MPSMO YU OIMOCEPEIKOBAHO
0013HaHi 11po 350unH. He3pakarouu Ha Te, 110 32 3aKOHOM HIXTO HE 3000B’s3aHUMN
HajgaBaTu 1HQOpMaLIO MOJILIi, 32 BUHATKOM 1JeHTU(]iKauiiHOi 1HQopMalli Ta
iH(dopMmalii Npo HEIMACHI BUMNAAKH, TPOMAJISHU HECYTh BIANOBIJANBHICTH 3a
CITIBIIPAITIO 3 MOJIIIIE0 3apaju BIACHUX 1HTEpPECIB Ta iHTepeciB rpoMaau. KoxeH €
MOTEHLIMHOIO XKEPTBOIO 3JI0UYMHY Ta MOTEHUIMHUM JiKepenaoM iHdopmMartii. Ocodu
SIKUX OMUTYIOTh MOXYTh OyTH IMOTEPIIMMH, 3aIBHUKAMH Ta CBIJKaMH.

[ToTepninmii — oco0a, K 3T0YMHOM 3aBAaHO IKOAU. YacTo morepniaui
OJIHOYACHO € 3asgBHUKOM 1 CBiKoM. JKepTBW 3a3BUYail €MOIIMHO 3alydeHi 1
MO>KYTb B1IYyBaTH THIB, JIFOTh 1 cTpax. Taka eMoIliiiHa 3aTy4eHICTh MOXKE 3MYCUTH
ix mepeOuUThIIuTH ab0 CHOTBOPUTH Te, MO cranmocs. JKepTBH TaKOXK MOXKYTh
3pOOHUTH TIEPEACMEPTHY 3asBY, SAKa MOXE HAQJATH I[IHHY 1H(QOPMAIIIO CII1TIhM.
3asBa mepen CMepTIO 3a3BUYall KBaM(PIKy€eThCS K BUHSATOK 13 HOPMH «CB1IYEHHS
31 CITIIB TPETHOT 0COOM» 1 € IPUIUHATHOIO K JTOKA3.

CkapxHUK — 1ie oco0a, sika BUMara€ BXKUTTA MNEeBHUX 1. CKapXKHUK
0COONMBO BaXXJIMBUM Ha TOYATKOBHMX e€Tamax po3msiay chpasu. HeoOxigHo
YBOKHO BHCIIyXaTH BCl JeTaii, 100 BH3HAYUTU OOCAT CIITYUX MPOOJIEM: THII



3JIOYMHY, XTO HOro BYMHHUB, Kl CBIAKH OyJIHM TPUCYTHI, TSDKKICTh OYIb-SIKUX
TIJIECHUX YIIKO/KEHB 1 HAsIBHICTH CIIIIIB.

CBiiok — ocoba, sika 0Oauuiia BYMHEHHS 3JIOYMHY a00 MOro 4acTuHY.
Xopol CBIAKA YacTO € HaWKpaluMm JpKepesioM iHdopMalii y KpuMiHATBHOMY
poscniayBanHi. [Hdopmarliis, HajgaHa CBIJKOM, MOBMHHAa OyTH 3adiKCOBaHa,
BKJIIOUAIOUM OyIb-sKi JeTaii, sIKI MOXYTh 11eHTH(IKYBaTH IMiJ03PIOBAHOTO Ta
BCTAHOBUTH HOTO MICIIE3HAXO/PKCHHS a00 3B’S3aTH MIJO3PIOBAHOTO 3 MICIIEM
37I0YMHY. XOYa CBITYCHHS OUYCBH/IIB HE 3aBXKAW HAMIHI, BOHU 3aJUIIAIOTHCS
0COOJIMBO Ba)KJTMBUM aKTHUBOM Y PO3CIiyBaHHI CIpaB Ta MOAAIBIIOMY CYJAOBOMY
MEePECITiTyBaHHI.

[HOMI msts TOrO, OO 3HAWTH CBIJKIB MOTPIOEH peTesibHuil momyk. CBIIKH
MOXXYTh HE XOTITHM BTpydaTucs, ab0 MOXYTh TNPUXOBYBATH I1HQOpPMAIIIO YU
HaJaBaTH 11 3 TPUXOBaHUX MOTUBIB. CIijl TOKJIACTU BCIX MOXJIMBUX 3yCHJIb, 100
3HAUTH BCIX CBIJIKIB. 3aXOAM, SIKUX HEOOXITHO BXHUTH, BKIIIOUAIOTh: PETEIIbHY
MEepEeBIPKY BCIX JpYy31B Ta 3HAMOMHMX >KEPTBH; MyOJIYHI 3aKJIMKKA JO HaJaHHS
iH(popManii Ha pajaio, TeaedadyeHHl Ta B [HTEpHETI; oIl BCl€l TEPUTOPIT MICI
3JI0YUHY; CYCIJICTBO, 1100 BU3HAYMTH, YU XTOCh IIOCh OauyuMB abo0 4yB, MiJ 4Yac
CKOEHHS 3JIOUHHY.

Yacto HaliKpamui crnocid po3KpHUTH 3J0YMH — 1€ XOJUTH BIJ ABEpEH 10
JIBEpEll HaBKOJO Miclsl 3/104MHYy. HesmiueHHi Bumajgku Oyid BHpIIIEH! 3a
JIOTIOMOTO0 OJTHI€T 1H(OopMarlii, 310panoi mig yac g00pe 3p00JIEHOr0 ONMUTYBAHHS
CYyCIiB.

Opmnak ciig MaTd Ha yBasi, IO MOKa3aHHS MiJ03PIOBAHUX 1 CBIIKIB HE
3aBXAM € HaaiiHuMH. ['pyma mMOminedchKUX BiJBiJlajla CEaHC 3 TMEepeBIpKU
HAJIMHOCTI TIaM’STi CBIJIKIB 1 MPOMIIIIA TECT Ha 3amaM’sSTOBYBaHHsS. Yci odinepu
npoBayiuiau icnuT. CBIAKKM 4acTo ORI BIEBHEHI Y CBOIX 3HAHHSX MPO TE, IO
Tpamwiocs, HI)XK BOHU TouHI. bararo mroaeil 6ayaTh JuIIe YaCTUHY BUYMHEHHS
3JI0YHHY, aJi€ Jal0Th CBIAUYEHHS TaK, HIOU OyJM CBiIKaMH BCI€T O,

IMTucbMoBHMH EpeKIag

3aBnanns 4. Ilepexnaaite (MMCbMOBO) HACTYIMHUUN TEKCT, EPEKIa BUALICHUX
CJIIB 1 BUCJIOBIB BUIUIIIITH Y CBiM CJIOBHUK IepeKiaaaya.



A disadvantage of the passage of time is that it could possibly foster the
Stockholm syndrome, by which hostages begin to identify with their captors and
sympathize with them. The Stockholm syndrome occurs when hostages report
that they have no ill feelings toward the hostage takers and, further, that they
feared the police more than they feared their captors.

The negotiator should have street knowledge and experience with hostage
incidents. Sometimes the first officers at the scene have established rapport with
the hostage taker, and the negotiator only advises. In some cases, a trained clinic
psychologist may be called to the scene, not as a negotiator but as a consultant
regarding possible behavioral deviations of the hostage taker.

Face-to-face negotiations are ideal because they provide the best
opportunity for gathering knowledge about and personally observing the hostage
taker’s reactions. Such contact should be undertaken only if circumstances indicate
that the negotiator will not be in danger. An alternative is telephone contact,
allowing for personal conversation and establishing rapport without the dangers of
face-to-face contact. Use of a bullhorn is not the personal type of communication
desired — nonetheless it may be the only available method of communication.

Negotiable items may include food and drink (but not liquor, unless it is
known that liquor would lessen the hostage taker’s anxieties rather than increase
them), money, media access and reduced penalties. Transportation is generally
not negotiable because of the difficulty in monitoring and controlling the situation.
Police departments should establish policies regarding the hostage negotiations in
advance. In general, nothing should be granted to the hostage taker unless
something is received in return. The fact that the hostage taker is drug or alcohol
impaired may be a complicating factor.

When criminals caught in the act of robbery take hostages, it is usually a
spontaneous reaction to being cornered, and they know what to expect from the
police. They generally desire media attention or want to escape safely from the
crime scene. They may ask for more money to prove they are serious. Law
enforcement response will invariably ensure safe apprehension of the criminal in
return for release of the hostages. There are other types of hostage situations — for
instance involving terrorists, mentally disturbed persons, prisoners and the like —
but the motives of the hostage taker and guidelines for action require handling
consistent with the characteristics of those situations.

3aBnanns 5. IlepexnaziTh HAcTymHI BHCJIOBIIOBaHHS YKPaiHCHKOI MOBOIO,
3BEpTAlOYM yBary Ha KOHTEKCTyajbHE 3HAUCHHs CJI0Ba COmmitment.



1. John, we have been going out now for nearly five years and our relationship
does not seem to be going anywhere. | really need some commitment from you.

2. What we were looking for was the extra level of commitment from the
employees.

3. The proposal is in accordance with the European guidelines on the role of
prosecutor 's office and in line with Ukraine' s commitments to the Council of
Europe.

4. Therefore, the Venice Commission welcomes the fact that all the interlocutors,
whom its delegation met in Warsaw, expressed their commitmentto the
Constitutional Tribunal as a guarantor of the supremacy of the Constitution of
Poland.

3aBpanns 6. [lepexnaaiTe HACTYIIHI BUCIIOBIIOBAHHS PIJHOI0 MOBOIO, 3BEPTAIOUU
yBary Ha 0arato3HauHi CJIOBa.

1. The labour we delight in physics pain.
2. The testator dies without an issue.
3. I am satisfied that | alone am guilty of the disaster.

4. NOW THEREFORE, in consideration of the premises and the mutual
agreements and covenants herein contained, the parties hereto hereby covenant and
agree as follows:

5. In consideration for Bank's agreement to make the loan, Debtor has agreed to
execute and abide by the terms of this Agreement.

3aBnanHs 7. BuBUiTH HACTYMHI CJIOBA, SIKI YACTO MOMUIIKOBO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B IOPUJIUYHUX TEKCTaX. 3HANAITh MPUKIAIN B FOPUJUYHUX TEKCTaX.

Appeal. To appeal (verb) means "to seek review of a decision in a legal action as a
matter of right. If review is not available as of right, but only within a court's
discretion, then one applies for a writ (e.g. of certiorari).

Appellee, appellant are parties in litigation.

Argue, contend, maintain. Courts do notcontend, maintain  or
argue. Councils contend and argue. Courts hold, decide, reason, state, suggest,
imply, and conclude.

As. Do not use conjunction as when you mean "since", "because", “when", or
"while". Its broad and vague meaning can create confusion. For example, As a



potential work stoppage threatened to block the opening of school, the arbitrators
revised the wording of the contract. Does as mean "when", "because" or "while"?

Opinion. A court opinion is the official written statement of a court 's decision in a
case and its reasons for reaching the decision.

Oral, verbal. Oral means "spoken or uttered”. Verbal means "with words or
consisting of words, either written or spoken". Thus, whether in writing or
verbal makes no sense; it should be whether written or oral.

Overrule, reverse.

1. A court overrules its prior decision and the decisions of lower courts
within its jurisdiction. A court reverses a lower court judgment in the specific
case before it, for example, After holding that the precedent on which the
lower court relied should be overruled, the supreme court held that the
judgment for plaintiff should be reversed.

2. A decision is overruled only when the subsequent decision is directly
contrary to the earlier decision. If the later decision is not directly contrary,
then the earlier decision may be limited or modified.

3. Dicta are disapproved, not overruled.
4. Courts also overrule objections.
5. Overrule is sometimes used with respect to motions (applications to

courts for orders), bur deny seems to be the correct verb.

Parol, parole. Parolis a noun or adjective meaning oral, as in parol
evidence or parol lease or proof by parol. Paroleis a noun or a verb
meaning conditional release of a prisoner.

Precedence, precedents. Precedents are court decisions that may be followed by
courts in subsequent cases presenting the same legal problem. Precedence means
"priority, the fact of preceding in time."

Unit 5

3apnannn 1.

Biamparttoiite y mapax mepekial HACTYIMHHUX CJIIB 1 BHCJIOBIB, Hamaraurecs
JOCSTTA aBTOMaTu3My. Binnpaitoiite nepekian 3 aHTHCbKOT MOBU YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Ta HaBIIAKHU.



1. MmaTHU-oIMHAYKA

1. single mother 2. BIJIKpHTA YEPEITHO-MO3KOBa TpaBMa
Ta CTPYC FOJIOBHOTO MO3KY
2. craniocerebral injury and a | 3. igsauin
brain contusion 4. 3BepHYyJacs 3 I030BOM
5. BUMararo4u BiJIITKOyBaHHS
3. disabled person 6. MaTepiajabHa Ta MOpajbHa IIKOIa
4. instituted proceedings /. CaHaTOPHO-KYPOPTHE JIIKyBaHHS
8. TpaHCTIOPTHI BUTPATH
5. claiming compensation 9. mogaTKoBe XapuyBaHHS
6. pecuniary and non- | 10-KOMIIeHcalist 3 BTpadeHuil 3apoOiTOK

pecuniary damage

7. sanatorium treatment
8. transport expenses
9. additional nutrition
10. compensation for the loss of
earnings.

3aBnanns 2. [lepeknanits (YCHO) YPUBKHM y YacTHUHI A PiTHOIO MOBOIO, 3HAMIITH i
MOPIBHSINTE BIAMOBIIHI MEpeKIaan y yacTuHi b. Bianpaitoiite nepeknaau y napax
0e3 ormopu Ha TEKCT.

A. 1. The applicant was born in Tucsiai aep'stcot m'steaecaT m'ats and lives in the
city of Simferopol, the Autonomous Republic of Crimea. She is a single mother
and has a son who at the time of the accident was eight years old.

2.0n 24 July +1995 the applicant was knocked down by a trolley bus. She
suffered an open craniocerebral injury and a brain contusion. As a result of these




injuries the applicant received a status of a disabled person with t he lowest degree
of disability.

3. In January 1 996 the applicant instituted proceedings in the Tsentralnyy District
Court against the Simferopol Trolley -Bus Company, claiming compensation for
pecuniary and non-pecuniary damage to her health caused by the accident.

4. In particular, as a part of pecuniary damage the applicant claimed compensation
for medicaments, additional nutrition, sanatorium treatment and transport
expenses, and compensation for the loss of earnings.

bB. a) 24 numma 1995 poky 3asBHiMm0 Gyn0 36HTO Tporeibycom. Bona orpuMana
BIJIKDUTY YEPEIHO-MO3KOBY TpPaBMy Ta CTPYC TOJIOBHOIO MO3KY. Y pe3yJibTari
3asBHULII OyJI0O BCTAHOBJIEHO HAJIEKHY TpyMy IHBAIIHOCTI (TpeTs rpymna
1HBaJITHOCT1).

0) 3asBHuUI Hapoawiack y 1955 p. ta npoxiBae y M. Cimdeponoii, ABTOHOMHA
Pecniy6ika Kpum. Bona € maTip'to-oIMHAYKOI0 Ta MAa€ CHHA, SKOMY Ha MOMEHT
B1AMOB1AHOT IOA1T OyJ10 BICIM POKIB.

B) 30KpemMa, B IKOCTI MaTepiaJIbHOI IIKOY 3asBHULIS BUMaraia BIJIIKOJAYBAHHS 32
MEIMKaMEHTH, [JOJIaTKOBE  XapyyBaHHS, CaHATOPHO-KYPOPTHE  JIIKYBaHHS,
TPAHCIIOPTHI BUTPATH Ta KOMIIEHCAIIO 32 BTPAUYCHUI 3apO0ITOK.

r) Y ciuni 1996 p. 3asBHIIA 3BepHYIACH 13 T030BOM 10 LleHTpansHOro pailoHHOTO
cyna M. Cimbeponons mnpotu CimpeponoasCbKoro TpOJIeHOYCHOTO MapKy,

3JI0POB'I0 y pe3yJbTaTl JOPOKHBO-TPAHCIIOPTHOI IPUTOIH.

3apnanns 3. IloTpeHyiiTe mnepekiiag ULIJIOr0 TEKCTY 3 YKPaiHChKOi MOBH
AHTIIHCHKOIO y Tapax.

3asBHULA Hapoawsnack y 1955 p. ta mpoxuBae y M. Cimbeponodns,
ABtoHomHa Pecry6nika Kpum. Bona € martip’10-oquHauYKOI0 Ta Ma€ CUHA, SKOMY
Ha MOMEHT BIANOBIAHOI MOA1T OyJI0 BICIM POKIB.
24 nunas 1995 p. 3asgBHuULIIO OyJi0 30UTO Tposeiidycom. Bona oTpumMana BIAKpUTY
YepEenHO-MO3KOBY TpaBMy Ta CTPYC TOJIOBHOTO MO3KY. Y pe3yjbTaTi 3asiBHUIII
OyJI0 BCTAaHOBJICHO HAJIE’KHO TPYIy 1IHBAIIIHOCTI (TPETs rpyIra iHBaJiJHOCTI).



VY ciuni 1996 p. 3asBHUILA 3BepHYJIACh 13 M030BOM A0 LleHTpaibHOro pailoHHOTrO
cyny M. Cimpepononsa npotu CimpeponosbCbkoro TpoJaeHOyCHOro MapKy,

.....

3JI0POB'I0 Y pe3yiIbTaTi JOPOKHBO-TPAHCIIOPTHOT IPUTOTH.

30KkpeMa, B SKOCTI MaTepialbHOI IMIKOIW 3asSBHMIIS BHMAaraja BiAIIKOAYBaHHS 3a
MEIUKAMEHTH, JOJAaTKOBE XapdyyBaHHS, CaHATOPHO-KypOpPTHE JIIKYBaHHSI,
TPAHCIIOPTHI BUTPATH Ta KOMIIEHCAIIIIO 3a BTPAYCHUIA 3apO0ITOK.

3aBpnanns 4. 3HaliTh NepekJiajg BUALICHUX CJIiB I BHCJIOBIB, BUNIMIIITH iX Yy
cBil cja0BHMK mnepekJjaaaya. Ilixroryiite ycHMi NOCTINOBHHMII NepeKJan
TEKCTY PilHOI0 MOBOIO.

Dear Presidents, Prime Ministers, Speakers of Parliament,
Honorable Guests, Dear Ladies and Gentlemen,

It is an honor for me to welcome all of you here in Vilnius for the high level
meeting "Women Enhancing Democracy: Best Practices". This meeting is high
level not only because so many inspiring women political leaders, members of
the Council of World Women Leaders, are present, but because all of us -
political activists, members of NGOs, university academics, business
owners, artists and visionaries, are high level experts in our fields.
Your tremendous experience described in the good practice forms is already
working and | strongly believe it can be applicable in other places for other cases.

This forum is ameeting pointfor us - women leaders -from different
backgrounds, with different experiences but with the same aim to witness that a
democratic, active and creative leader can make a difference even in the most
adverse circumstances. Inviting you here, we wanted to create the opportunity
to voice problems and to share best practices, success stories and to discuss what
really works. The forum is a unique opportunity to deliver our message about
productive ways to strive for equal opportunities, for women's economic
freedom, and for a society without violence and fear.

As the title of the conference indicates, it is impossible to imagine a fully
democratic society without women's participation. | would like to propose us to
focus on three major issues today: women in politics, women in economic life
and violence against women.



First of all, about women in politics. More and more women are involved in
political life. They are winning positions as mayors, speakers of parliament,
presidents. There are 192 members of the United Nations, of which at the moment
12 have female presidents, 12 have female prime ministers and 8 have women
speakers of parliament.

But in order to become leaders - in politics, business or arts - whatever women do
they mustdo it twice as well as mento be thought half as good. Yet these
perceptions motivate women to reach new heights.

The best laws and codes can be passed, but there are places where the rule of
law is in place de jure, but because of these perceptions, de facto, women still have
to fight for their elementary rights such as to drive a car or to travel
independently. One way to change this is to use the power of example.

A few months ago, women went to the streets for more democracy in Egypt. But
without understanding that women have to be part of the changes in society we can
not hope for a real regime change.

Women 's economic freedomis complicated by lack of education,
by misinterpretation of the abilities of women, by discrimination in salaries.

| can give a Lithuanian example. On the one hand, Lithuania is leading in the
number of women with higher education in the EU. More than 91 per cent
of Lithuanian women have secondary and higher education. On the other hand,
Lithuania is lagging in the number of female members on business company
boards. This is the paradox. Women make less than 17 per cent among the CEOs
(chief executive officers) in business. Women make only 18 per cent of those
elected to our parliament.

In Lithuania women earn 20 per cent less than men doing the same job.

In general, research indicates that if we eliminated salary discrimination in the
EU, we could expect the GDP to rise by 30 per cent. These are numbers of
developed countries. We can just imagine what could be the growth of the
economy in the societies of emerging democracies and uprising regions if women
are involved in business and are paid equally.



Violence against women is one of the most widespread violations of human
rights. It can include physical, sexual, psychological and economic abuse. It cuts
across boundaries of age, race, culture, wealth, and geography. All this creates the
atmosphere of fear in society.

To build a democracy, we need lots of different ties within society, different kinds
of relations among citizens. But what we definitely do not need is fear. No
democracy can be upheld where some members of society are not equally
respected and ensured the right to be protected from violence, from human
trafficking, or from abuse. It is so easy to deny the problem, because this kind of
violence is often hidden or ignored; it lacks focus in our political discourse.

Violence against women takes place in the home, on the streets, in schools, the
workplace, in peaceful times and during conflicts. Is not only about strangers; in
many cases it is about those in your intimate environment.

It took Lithuania 20 years to pass a law on violence in the family environment. |
consider its passage to be a profound step forward in the consolidation of our
democracy and towards a society without fear. In drafting this bill, Lithuanian
experts studied different examples of good practices - Spanish, British and
others. We have accomplished this with the positive models and assistance of our
neighbors.

That's why | strongly encourage you to share your experience, not only to name the
problems and raise the questions, but to try to find the answers. | believe that in the
majority of cases, it is much easier to adopt the existing practice instead of re-
inventing the wheel.

| am sure that it would be much easier to tackle the problems mentioned above if
we - women - take more responsibility in politics, in policy making and policy
implementation.

This forum is open for sharing success storiesand best examples of our
experience. | hope we can forward our good practices to the people watching us on
line right now and we can disseminate our messages around the world.



I wish you a fruitful discussion, an exchange of robust ideas, and many
valuable lessons learned.

IMucbMoBHMH nIEpPeKJIa

3aBnannd 4. [lepexnaaite (MMCHbMOBO) HACTYITHUI TEKCT aHTIIHCHKOIO MOBOIO.

A. Pimenns Cyay mono crarri 10 Konsenmii:

€BponenchbKuil CyJ1 BU3HAB, 10 MaJio MICIle BTPYUYaHHs y MPaBo 3asBHULII HA
CBOOO Ty BUPAKEHHS MOTJISJIIB, BOJAHOYAC 010 MPABOMIPHOCTI TAKOT'O BTPYUYaHHS
nymku CyaziiB po3AuIAIuCA. AHAII3yI0ud KpUTEpii 3aKOHHOCTI BTpydanHs, Cya
HArojJOCMB Ha BHMO31 «Iepen0adyBaHOCT», OCKUIbBKI HOpMa HE MOXe OyTu
BU3HAHA MPABOBOIO, JOKU HEe Oyne copmyliboBaHA 3 JAOCTaTHHO TOYHICTIO, IO
JI03BOJISIE 0COO1 PEryJIFOBaTH CBOIO IMMOBEIHKY .

IIpote, HaBITh y BUMAAKAaX 3aCTOCYBaHHS KPUMIHAJIBHOI BiAMOBIIAJIBHOCTI
sk (Gopmu BTpydaHHS y cBoOoay cioBa, CyJl BU3HAB HEMOXKIIMBICTh JOCSITHECHHS
a0OCOJIFIOTHOT TOYHOCTI, 30KpeMa, y Tux cdepax, ne ¢(opMyBaHHS 3aKOHIB
3MIMCHIOETBCS B 3aJIEKHOCTI BiJ] MOTJIAMIB CYCHUJIBCTBA HA CUTYAIll0. Y TaKUX
BHITaJIKaX, IHTEPIPETAIlisl Ta 3aCTOCYBAHHSI 3aKOHY € MMUTAHHSM TPAKTHKH.

VY miil cmpaBi, 3agBHUINI0 OyJ0 3BHHYBAa4Y€HO Y Hapy3l HaJ MOTHIJIOIO
Hesimomoro coamara (ct. 297 KpuminanpHOro Kkojaekcy YKpaiHu), mIpoTe
aprymentu maHi CiHpkoBoi He mepekoHanu Cyj, Mo 3aKkoH chopMyJbOBaHUN
HACTIIPKA HETOYHO, IO YHEMOXKJIMBIIIOE CHPOTHO3YBaHHS HASBHOCTI B 11 MAisiX
Ckiany 3mouyuHy. [{ificHO, HENOIIIPHO Ta HEpeaJbHO MependavyuTH, SKa came
MOBEIHKAa MOXKET PO3IJISIIATUCH K Hapyra HaJ MOTUJIONO 3a Pi3HIX 0OCTaBUH, aje
BoaHouac CyJ1 BU3HAB, 110 BTPYYaHHS y MPABO Ha CBOOOIY BUPAKCHHS 3asiBHUIIL
BIJIMOB1JAJIO 3aKOHY.

b. Illogo HAasIBHOCTI JIeriTHMHOI METH.

CynI moroiuBcs 3 MO3UIIE YPsIy, IO BXKUTI JO 3asiBHUII 3aX0A1 MaJId HA
MeTi 3aXUuIaTi MOpaJib Ta MpaBa 1HIIUX.

Posraspatoul nuTaHHS HEOOXIAHOCTI y JAeMOKPATHYHOMY CYCHiJIbCTBI,
Cyn 3ayBaxkuB, 110 nadi CiHbKOBa 3asiBJsUIa, 110 i1 mephopMaHc (CMaXeHHS sIEUH1
Haj BiuyauM BorHeM) OyB MPOTECTOM MPOTH MAPHOTPATHOTO BUKOPUCTAHHS
JIEp>KaBOI0 MPUPOIHOTO Ta3y B yMOBaX HHU3BKOTO PIBHS JKHUTTS BETEPaHiB. Yce I1e
OyJo 3a(iTbMOBAHO Ta TOMIMPEHO Yy Mepexi [HTepHeT 3 Mmo3ili€ro, BUKIAICHOIO
BUIIIE.



Bonnouac, 3asBHMISI OOBHHYBauyBajlacs JIMIIE Yy CMa)K€HHI SI€YHI HaJ
BiuHuM BorHeM, a He y MOIIMPEHHI BiJIEO YU CAPKACTUYHOTO Ta MPOBOKATUBHOTO
CYNPOBIJTHOTO TEKCTY.

Cyn 3a3HauuB, 10 BCTAHOBJICHHS BIYHOTO BOTHIO € YCTaJICHOIO TPATUIIIEIO
y 0aratboX KyJbTypaxX Ta PEJNIrisx i, SK MPaBUIIO, CIPSIMOBAHE HA BIIIAHYBaHHS
ocoOu abo moxli HAIlOHAIBLHOIO 3HAYEHHS, Ta € CHUMBOJIOM BiYHOI mam'sti. Ha
aymky Cymy, y 3asBHUIIl OyJ0 0arato I1HIIMX MOMJIMBOCTEH BHUPA3WTH CBOU
norJisiau 0e3 MOpYIIeHHS KPUMIHAIBHOTO 3aKOHY, OCKBEPHEHHS TaM'sIT1 MOJIETIINX
conAaTiB Ta 00pa3u MOYYTTIB BETEpaHiB. 3BaKal0uu Ha IIe, 3 MEpeBaroio0 B OJHMH
rojioc, Cy1 He BUsiBUB nmopyuenHsi crarri 10 KonBenuii.

3aBnanHs 5. [lepexiaiTe Taki BUCIOBIIOBAHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO, 3BEPTAIOUU
yBary Ha ciioBo " thing " (mecemMaHTH30BaHa JICKCHUKA).

1. The good things and the bad things in life average in the end. (=
YPIBHOBAXKYIOTh OJIMH OJTHOTO)

Science is one thing, art is another.

The best thing to do now is to stay.

He did a wise thing in calling them down. (= mocTaBug ix Ha MicIie)

It was a clever thing to do.

Even sensible men do absurd things.

Do not be clever-clever, old thing.

Many things in pour life go by contraries.

: How dare you say such things!

10. 1 did not expect such a thing of you.

11. It means a lot to her to have fresh, pretty young thing like Mary in the
house.

12. | wantto look into the thing myself.

13.  Things look promising.

CoOoNOkWN

3aBaaHHsa 6. BuBuiTh HACTYMHI CJIOBA, K1 YacTO MMOMHJIKOBO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B IOPUIUYHUX TEKCTaX. SHANMITH MPUKIIAIN B FOPUINIHUX TEKCTaX.

As if/like. Do not use like in place of as if. The judge proceeded as if - not like -
counsel had raised no objection.

As, like. As, as a conjunction, is used to introduce a clause (a verb must
follow as: Students must learn to think as lawyers do. Like, as a proposition is used
for comparisons: Students must learn to think like lawyers.



As such. As in The court li mited its decision to subsequent cases; as such, the
decision does not affect our case. Such isused hereas a pronoun. It should
therefore have a referent. Its use seems most justified when a comparison is to be
made, for example: It was a prospective decision; as such it does not affect our
case. As an indication of the court's attitude it is significant.

Assume, assumption. Assume means "to accept as granted that something is true
or accurate.” Do not use the word or its derivatives when you mean "co nc lude",
that is "to accept something on the basis of reasoning".

Parties in litigation.

1. A suit may be commenced by a plaintiff or by a petitioner, the latter
term being used in some equity proceedings and in application for
extraordinary writs, such as mandamus or quo warranto. The party sued is
the defendant (spelled with "-ant" not "-ent").

2. The one who appeals as a matter of right will usually be called
the appellant. The other party may be a respondent (spelled with "-ent" not
"-ant") or an appellee; the choice apparently depends on which term happens
to be used in the controlling rules or statutes. One who seeks review that is
discretionary with the court is a petitioner.

3. In text capitalize the title of a party (eg plaintiff, appellant) only if you
are using it as a formal title or a substitute for a proper name, omitting
“the", for example, Plaintiff telephoned Defendant (or Defendant Jones)
several times but failed to reach
her. But: The plaintiff telephoned the defendant several times.

Principal, principle. Remember the different spellings for three different
meanings: The principal (primary) objection to the
liability; principle general; and fundamental rule is that the agent 's principal (one
who employs another to act) escapes all liability.

Question of. The phrase is often used to introduce something that is not a question
or that should be stated as a "whether" clause. For example, The question of
protective payments depends on two determinations. Either a more precise word
should be selected (the propriety of protective payments or the need for protective
payments) or the question should be stated, for example, Whether protective
payments should be made depends on two determinations. Or, if the question has
been previously stated, then, The answer to the protective payment question
depends on two determinations.



Unit 6

3aBaanns 1.

Binmparoiite

y Tapax MepeKaj HaCTYIHHUX CJiB 1 BUCIIOBIB,

HaMaramrtecs

JOCSITTA aBTOMATU3MY, BIANPAIIONTE NEepeKiIaa 3 aHTIIMChbKOT MOBU Ha YKPAiHCHKY

MOBY 1 HaBITaKH.

1. put forward

2. increasingly complicated
tasks

3. finds its reflection

4, new approaches

5. which  would  closer
correspond

6. lack of certainty and
definiteness

7. shortcomings which
result thereof

8. establishment of the

modern legal paradigm
Q. testify to the intention

10. often referred to as
modern

11. s frequently equated

12.  according to
the interpretation of its
adherents

13. gravitates towards the

claims of being the solely true

14. retaining the multiplicity
of legal realia
15.  which inevitably

results in the multiplicity

1. BHCYBaTHU

2. yce OB CKJIQHI 3aB/IaHHS
3. 3HAXOIUTh CBO€
BiJI0OpaKeHHS\BUPa)KCHHS

4, HOBI IMIIXO0I1

5. SIK1 0 OLIBIIIOIO
MIpOIO BiATIOBIIATIH

6. BIJICYTHICTh BU3HAYEHOCTI

7.MOOIYHUI  epeKT BIACYTHOCTI L€l
BU3HAYEHOCTI
8. yCTaJICHHSAM \CTaHOBJICHHSIM
Cy4acCHOI1 IPAaBOBOI1 MApAAUTMHU
9. cBiIUaTh MPO MpParHeHHs
10. oo 4acTo Ha3MBAKOTh CYYaCHUM
11. 4acTo OTOTOXKHIOIOTH 3
12. y TpakTyBaHHSIX HOTO a/ICTITIB
13. Tsoxie hi (o) TOTO,
NPETEeHyBaTH Ha €IMHO NMPABUIbHUM
14. 36epiraeTbcs MoO3aika 1CHYHOYOTO
MPaBOBOTO CBITY
15. HEMHUHYYE
MPOJIOBXKEHHS 1ICHYBaHHS PI3HOMaHITHOCTI

11100

3aBnanns 2. I[lepexnaaite (YCHO) YPUBKH Y YaCTUHI A PIIHOIO MOBOIO, 3HAUIITH 1
NMOPIBHSMTE BIAMOBIAHI Mepekyiaau y 4yacTuHi b. Bignmpairoiite nepekiiaau y nmapax

0¢e3 ormopu Ha TEKCT.




A. 1. The globalization and individualization of the social life put forward
increasingly complicated tasks which may not be solved with the help of
traditional legal means and tools. Particularly, this finds its reflection in the
necessity to use new approaches to the problem of the understanding of law.

2. This results in the growing interest of Ukrainian jurists in this problem and in
the search of such definitions of the notion of law which would closer correspond
to the existing legal realia.

3. The lack of certainty and definiteness in the understanding of law in the
process of the formation of Ukrainian independent legal system and the
shortcomings which result thereof have been much spoken about.

4. At the same time, attention should be paid to the interrelation between the
transition to the new understanding of law and the establishment of the modern
legal paradigm in the national jurisprudence.

5. The situation emerged and the propositions aimed at its solution testify to the
intention of the new generation of Ukrainian jurists to approach the new
understanding and definition of law on the basis of one paradigm of such
understanding often referred to as modern. This paradigm is frequently equated to
the integrative understanding of law which combines the findings of positivism,
sociology, psychology, history ie the results acquired with the help of classical
m ethods.

6. Interestingly, the integrative understanding of law which is the result of non -
classical methods, according to the interpretation of its adherents, gravitates
towards the claims of being the solely true (previously they would say "scientific")
version of the evolution of jurisprudence; the latter in this case is referred to as
integrative jurisprudence.

7. However, here one would see the difference in the application of non -
classical methodology and the one of postmodernism, the latter retaining the
multiplicity of legal realia, which inevitably results in the multiplicity of modern
paradigms of the understanding of law, particularly in the national jurisprudence.

B. a) B ymosax enobanizayii ma inousioyanizayii cycninecmea neped npasom
cmosimv yce Oinbl CKIAOHI 3A80aHHS, SAKI BANCKO SUPIULY8AMU 3A OONOMO2OH)
MpaouyitiHux npasosux 3acobie i mexanizmie. 30kpema, ye 3HAXOOUMb CBOE



BUPAICEHHSL ) HEOOXIOHOCMI BUKOPUCMAHHS HOBUX NIOX00i8 00 NpoOIeMamuxu
PO3YMIHHA Npasa.

6) Ilixaso, wo inmezpamusHe nNPABOPOIYMIHHA, OVOVUU  NOPOOICEHHAM
HEeKIACU4YHOI MemoO0ol02ii Y MPAKMYBAHHAX U020 A0enmis, maxcie 00 mozo, ujoo
npemenOy8amu Ha €0UHO NPABUNbHUL (paHiuwe 6 CKA3aau HAYKOS8Ull) 6apiaHm
PO3BUMKY IOPUCHPYOEHYIl, KA V YbOMy MNIAHI IMEHYEMbCA THMeSPAmusHoO0
IOPUCHPYOEHYICIO.

8) QOOHak, mym Npo2nA0AEMbC  BIOMIHHICbG  BUKOPUCMAHHA — HEeKIACUYHOL
Memooono2ii ma Memooonocii NOCMMOOEPHIZMY, OCKLIbKU Ol  OCMAHHLOL
30epicacmvcsi  MO3aika  ICHYIOY020 NpaABo8o2o  CGIMy I MmMoMy HeMUuHyue
NPOO0BIHCEHHS ICHY8aHHA piZHOMaHImHOCMI napaouam CYy4acHoeo
npasopo3yMIHHSA, 30KpeMd, Y 6IMYUSHAHIU IOPUCHDYOeHYI].

2) [lpu yvomy 36epmaecmuvcs ysaea HA 38'930K MidC Nepexooom 00 HOB020
NPABOPO3YMIHHA | CMAHOBIEHHAM CYYACHOI Npasoeoi napaouemu y imuyusHsHil
ropucnpyoenyii.

0) Bunuxna cumyayisi y npagopo3yminHi i npono3uyii wooo ii eupiuierHs ceiouamo
npo  NpAacHeHHs HOB8020  NOKOJIHHMA  NPABO3HABYIE  GUUMU HA  CYYACHe
npasopo3yMIHHA | USHAYEHHS NOHAMMS NPAA HA OCHOBI BUKOPUCMAHHS CYYACHOT
napaouemu npagopo3yminHa. Lfio napaduemy Haubilbue OMOMON’CHIOIOMb 3
IHMe2pamueHuUM NpaBoOPO3YMIHHAM, WO NOEOHYE OOCACHEHHS NO3UMUBIZMY,
COYLOIO2I3ZMY, NCUXOJIO2IZMY,

icmopuzmy, mobmo ycb020 HANPAYLOBAHO20 3d OONOMO2010  KIACUYHOI
Memooonoaii.

arc) YVoice bacamo ckazano npo 6iocymuicmo 8U3HAUEHOCMI Y NPABOPO3YMIHHI NPU
Gopmysanui camocmiinoi npaeosoi cucmemu Yxpainu i nobiuHux egexmax
gi0cymHocmi yi€ei 8U3HAUeHOCHI.

3) V 36'a3ky 3 yum xapaxmepna 3pocmaroua 3ayikaeieHiCmb YYEeHUX ~HPUCMmIi8
Vrpainu 0o yiei ocnosHoi npobaemu, nowyk maxkux 6u3Ha4eHb NOHAMMs Npasd,
KL 6 OIILULOIO MIPOIO 8I0N0BIOAIU ICHYIOYUM NPABOBUM DEalisM.

3agnanns 3. [loTpenyiite mnepexnan IUIOT0 TEKCTYy A) 3 aHTIIMCHKOT MOBHU
piIHOIO 1 TeKCTY B) aHrmiiicbKO0 MOBOIO B Iapax.



A) The globalization and individualization of the social life put forward
increasingly complicated tasks which may not be solved with the help of
traditional legal means and tools. Particularly, this finds its reflection in
the necessity to use new approaches to the problem of the understanding of
law. This results in the growing interest of Ukrainian jurists in this problem and in
the search of such definitions of the notion of law which would closer correspond
to the existing legal realia. The lack of certainty and definiteness in the
understanding of law in the process of the formation of Ukrainian independent
legal system and the shortcomings which result thereof have been much spoken
about. At the same time, attention should be paid to the interrelation between the
transition to the new understanding of law and the establishment of the modern
legal paradigm in the national jurisprudence.

The situation emerged and the propositions aimed at its solution testify to the
intention of the new generation of Ukrainian jurists to approach the new
understanding and definition of law on the basis of one paradigm of such
understanding often referred to as modern. This paradigm is frequently equated to
the integrative understanding of law which combines the findings of positivism,
sociology, psychology, history ie the results acquired with the help of classical
m ethods. Interestingly, the integrative understanding of law which is the result of
non -classical methods, according to the interpretation of its adherents, gravitates
towards the claims of being the solely true (previously they would say "scientific")
version of the evolution of jurisprudence; the latter in this case is referred to as
integrative jurisprudence.

However, here one would see the difference in the application of non-classical
methodology and the one of postmodernism, the latter retaining the multiplicity of
legal realia, which inevitably results in the multiplicity of modern paradigms of the
understanding of law, particularly in the national jurisprudence

B) B ymosax eonobanizayii ma inousioyanizayii cycniibcmea nepeod npasom
cmosms yce OLnbUl CKIAOHI 3A80AHHS, SIKI 8ANCKO GUPIULY8amu 3a OONOMO20I0
MpaouyitiHux npagosux 3acodié i Mexanismig. 30Kkpema, ye 3HAXOOUMb CBOE
BUPAdICEHHSL ) HEeOOXIOHOCMI BUKOPUCMAHHS HOBUX NIOX00i8 00 NpoOIeMamuru
DO3YMIHHA npaea. Y 36'A3Ky 3 yum XapakmepHa 3pocmaroda 3ayikagieHicmb
VUeHux ~ropucmié YKpainu O0aHOl OCHOBHON NPOONIEMOI0, NOULYK MAKUX
BU3HAYEHb NOHAMMSA Nnpaea, sKi O OLIbWO MIpOK GION0BIOANU ICHYIOUUM
npasosum peaniam. Yoce b6acamo cKazamo npo GIOCYMHICMb GUHAYEHOCMI Y
Npagopo3yMiHHI npu HopmMyeaHHi camocmiuHoi npasoeoi cucmemu Yxpainu i
nobiynux eghexmax siocymumocmi yiei euznauenocmi. Ilpu yvomy 36epmacmucs



y6aza Ha 38'S30K MIdC nepexooom 00 HOB020 NPABOPO3YMIHHA I CMAHOBIEHHAM
CY4acHoi npasosoi napaouemu y 6imuu3HAHIU IOPUCHPYOeHYI.

Bunuxna cumyayia y npasoposyminui i nponozuyii wjo0o ii supiuienHs ceiouams
npo  NpacHeHHsi HOB020 NOKOMIHHA  NpABO3HABYIE  SUUMU  HA  CYYACHE
npagopo3yMIHHA I BUSHAYEHHS NOHAMMSA NPABA HA OCHOBI BUKOPUCTNAHHSA CYYACHOI
napaouemu npasopo3yminua. L{io  napaduemy Hatlbintbuie OmMOMONCHIOIMb 3
IHMe2PamuBHUM NPABOPO3YMIHHAM, WO HNOEOHYE OOCACHEHH NO3UMUBIZMY),
COYLON02I3MY, NCUXOJIO2IZMY),

icmopuzmy, mobmo ycb0o20 HANPAYbOBAHO20 3d OONOMO2010  KIACUYHOL
Mmemooonoeii. Likaso, wo inmezpamugHne npagopo3ymints, 6y0yuu nopoOHCEeHHIM
HEeKAACUYHOI MemOoO0o102ii Y MPaKmyBaHHIX 1020 a0enmis, ms;xcic 00 mozo, woo
npemenOy8amu Ha €0UHO NPABUNbHULL (paniue O CKA3aau HAYKOS8Ul) 6apiaHm
PO36UMKY IOPUCNPYOeHYil, SAKA 6 UYbOM)Y MNIAHI IMEHYEMbCA IHMeSpamueHo0
IOPUCNPYOEHYICEIO.

Oonax  mym  npoensioaemvcs  BiOMIHHICMb — BUKOPUCMAHHA — HEKIACUYHOL
Memooono2ii ma Memooonocii NOCMMOOEPHI3MY, OCKLIbKU Ol  OCMAHHLOL
30epicacmvcsi  MO3aika  ICHYIOY020 NpABOBO2O CGIMY I MOMYy HeMUHyue
NPOOO0BHCEHHS ICHY8AHHA PIZHOMAHIMHOCMI napaouem CY4acHO20
Npasopo3yMiHHs, 30Kpema, ¥ GIMmUUHAHIU IOPUCNPYOEHYII.

IMucsMoBHH TIEpPeKJIa/

3aBnanns 4. [lepexnanite (MMCHMOBO) HACTYTHUIN TEKCT aHTIIIHCHKOIO MOBOIO.

Hampuknaz, nmpeacTaBisiouu mpaBo sik GpakTop, 1o 3a0e3neuye coliaabHui
nporpec, M.B. [[Buk Bu3Havae 1oro sik Mipy cBOOOHM 1 piBHOCTI, IO BijgoOpakae
MaHIBHI ySBJIEHHS TIPO CIPaBEUIMBICTh 1 MOTPEOU CYCHUIBHOTO PO3BUTKY, OCHOBU
SIKUX CKJIQJIat0ThCs y TPOIIEC TOBTOPEHHS COIlalbHUX BIJIHOCHH, 1110 BU3HAIOTHCH,
3aTBEPKYIOTHCS 1 OXOPOHSIIOTHCS JEPIKABOIO.

Buxoasuu 13 KOHUENTYyalbHOI 1€l npaB oaunu, [1.M.PabinoBuy Bu3Hauae
00'eKTHBHE IOPUAMYHE MPaBO K CUCTEMY (opManbHO — OOOB'A3KOBUX 3arajibHUX
npaBUJl TIOBEIIHKU JIFOJICH, sIKI BCTAHOBJIEHI a00 CaHKIIIOHOBaHI JEpPKaBoIo,
BUPAKAIOTh BOJIO JOMIHYIOUOI YaCTHHHU COIiaIbHO HEOJHOPITHOTO CYCHiILCTBA,
CIIPSIMOBaH1 Ha PETYJIIOBaHHS COLIAJIBHUX BIJHOIIEHb BIJMOBIAHO JO IIi€l BOJI i
3araJiIbHOCOLIAJIBHUX MOTPeO Ta 3a0€3MeuyoThCs AePKaBoIo.

Sk paiioHanbHO — MOpaJibHE BHUKJIaAeHe npaBopo3yMiHHs (A. II. 3aeup) B
aKkaJeMI4YHOMY KypCl, MIATOTOBJIEHE aBTOPCHKUM KOJEKTHUBOM [HCTUTYTY nepkaBu
i mpaBa im. B. M. Kopenpkoro.

Y To#l ke dYacy Hammi JiiTepaTypi pO3TIAIAIOTHETHCS HEOOXiTHICTH
MIOBOPOTY FOPICHPYACHINT 10 aHaNi3y TpaBa i JAep)KaBU y IIHPOKOMY CBITOBOMY



KOHTEKCTI, 3 ypaXyBaHHSM TOTO, 110 MDKHApPOAHI HOPMHU, ITHCTUTYTH 1 TPHUHITUIIN
BUCTYTIAIOTh 1HTETPATOPAMM HALIOHAIBHUX 3aKOHOJABCTB 1 JEP’KABHUX CHUCTEM.
CaMe y 1pOMYy 3B'SI3KY CKJIQJAOThCS YSBIEHHS MPO MOXJIMBOCTI HAlpaIfOBAHHS
YHIBEPCAJIbHOTO IMPaBOPO3YMIHHS LUISIXOM IPO MOEAHAHHSA PI3HUX YSABIEHb IMPO
MpaBoO, BUPAKEHUX Yy  TPaAuIIAHUX  MAX0JaX  TMO3UTUBI3MY,  Teopii
MPUPOIHOTO MpaBai  ICTOPUYHOI KoMK  mpasa. [Ipy  1mpomMy  iHTerpaTuBHa
IOPDUCTIPYACHIIISI € OJHUM 13  CIOCOOIB MOJOJIaHHSI KPU3U Y  CY4acHOMY
npaBopo3yminHi. Tak O. ®@. CkakyH Bijjae nepeBary iHTErpaTUBHOMY MiAXO.Y,
OCKIIBKM BBaXKa€, M0 BIH 3'€Hy€ Yyce I[IHHE Yy CYYaCHHUX KOHIICTIIIIsIX
MIPaBOPO3YMIiHHS.

I'. JIx. bepMan Ha3uBa€ IO 1HTErPATUBHY IOPUCTIPYACHINIO COIiaTbLHOIO
TEOpI€I0 MpaBa W BBaXKae, MO ii MOKJIMBOCTI MOBUHHI OYTH PO3KPUTI HA IUIAXY

BUBYCHHS 3aX1JHOTO 1 HE3ax1JHOTO IpaBa, MO0 THUM CaMHUM II0JOJATH ICHYIOUE
HUHI TPABOPO3YMIHHS, OCKUIBKM BOHO OOMEKEHE 3aX1IHOIO MPABOBOIO TPAIMIIIETO.

3apnanns 5. BuzHaute, sfKuUH 3 HACTYIIHUX BaplaHTIB MepeKiIaxy Ouiblie
BIJIIIOB1/1a€ HOpMaM YKpaiHChKOi MOBH.

International law is not new. Nations have always made political and economic
treaties with each other.

1. Miscnapoone npaso me Hoge. [lepocasu 3a6xcou  yKIa0aiu NONMudHi ma
EeKOHOMIUHI 002080pU OOUH 3 OOHUM.

2. Mixcnapoone npaso me € abcomomno Ho8uM (ernomenom. [lepoicasu i pauiuie
VKIIA0AnU Mid¢ coO00 NOIIMUYHI MA eKOHOMIYHI 002080DU.

Superior court judges are also often used for non-judicial tasks.

1. Ynenu esuwux cyoie6 maxodic uACMo SUKOPUCMOBYIOMbCS O/l BUKOHAHHSL
Hecy008UX 3a80aHb.

2. Kpim moeo, unenu euwux cyoie Moxcymos 6UKOHy8amu 0008 'sa3Ku, He No8'sa3aHi 3
iXHbOM0 NPOGhecitlinotO OiANbHICMIO.

3aBaaHHsa 6. BuBuiTh HaCTyMHI CJI0BA, SIKI 4aCTO MOMMJIKOBO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B IOPUIMYHHUX TEKCTaX. 3HANAITh PUKIIAJIA B FOPUIUIHUX TEKCTaX.

Attorney, counsel, counselor, lawyer. The distinctions have been explained as
follows: Lawyeris a general term, designating one who practices
law. Attorney refers to one who has been designated to transact business for
another (that is, a lawyer who has a client). A counsel is one who gibes legal



advice. Counselor means the same thing as counsel; it is most commonly used in
court as a term of address.

Based on. Based on this decision our client may be held liable for a breach of
contract. This use of based onis common but incorrect. In the example, based
on modifies our client, thus suggesting thatour client was based on this
decision. To correct the example, substitute given for based on. (Note also the use
of breach as a noun. Purists would object to the expression for breaching the
contract, although dictionaries now bless the use of breach as a verb.)

Basic, basically. Basic means "fundamental”. The derived
adverb, basically, should not be used as introductory word without any clear
meaning, as in these sentences: Basically, | am reluctant to recommend that we go
to trial, and Basically, the statute is not clearly drafted.

Basis, ason the basis of. Single preposition or other more precise phrases can
often be substituted for this jargon phrase, eg substitute under in It is now stated
that entitlement on the basis of section 416 (h) (A) must befall
entitlement. Substitute by in Our client will be judged on the basis of the new
standard. Substitute on in The case was presented to the court on the basis of
certified questions.

Blatant. Blatant means "noisy, clamorous, obtrusive”.It is often used
when flagrant is intended, as in this sentence: This result is in blatant conflict with
the purpose of the Act. Even the correct use of flagrant, meaning "gross, openly
evil", is usually overstatement or over-argument in legal prose.

By, as in by January 15. The phrase is ambiguous. Does it mean before January 15
or on or before January 15? Say which you mean.

Quote. Do not use this verb for the noun quotation. For example, Both attorneys
and law students use too many quotes (should be quotations) in their briefs.

Re. Re means "in the matter of". It is correctly used in the case title for certain
kinds of legal proceedings (In re Jones) or in non-textual introductory statement
for a letter to identify the subject matter preceding the text, thus: Re: Jones
v. Alien. In text use regarding, about, or concerning, for example, | am writing you
about the appeal in Jones case.

Respective, respectively. Do not use these words unnecessarily, as in The lawyers
presented their respective theories in extended oral arguments. Rather use them
when necessary to clarify the relationships between sets of things and sets of their
modifiers: Under the will, John, Ann and Gertrude respectively are to receive the



antique shop, the farm and the residue. (This sentence is simpler than the
alternative: Under the will, John is to receive the antique shop, Ann is to receive
the farm and Gertrude is to receive the residue.)

Unit 7

3aBaanus 1.

Binmpamroiite y mapax mnepekiaj HACTyHMHHX CJIB 1 BHUCIOBIB, HaMarairecs
JOCSTTH aBTOMAaTH3MY, BiAINpALIOWTe MEepPeKiIaj 3 aHIIiHChKOT MOBU YKPAiHCHKOIO
MOBOIO Ta HABIIAKH.

10.

11.

12.

13.
14,

To have some manner of
formalized structure

primary objective

to obtain money through
illegal activities

to achieve and retain their
status

the use of actual or
threatened violence,
corruption of public officials
or other coercive tactics

with an identified hierarchy,
or comparable structure

to be engaged in significant
criminal activity

to be often equated and used
interchangeably

to specifically delineate the
elements of

individual, partnership,
corporation, association or
other legal entity

to be based on the consensus
of definition in the literature
to be in great public demand
to provide direct control,

no

oA~

9.

. MaTu MeBHy (hopMalli3oBaHy

CTPYKTYPY
OCHOBHA M€Ta

OTPUMYBATHU I'POILI HUIIXOM
HE3aKOHHOT JIISITEHOCTI.

OTpUMYBATH 1 30epiratu CBii CTaTyc
BUKOPHCTOBYBAaTH HACUJILCTBO 200
3arpo3u HACHJIbCTBA

KOPYIILis IEPAKABHUX CIIyKOOBIIIB 200
1HII1 TAKTUKH MIPUMYCY

. 3 BUBHAYEHOIO 1€papXxiero abo

MOAIOHOI0 CTPYKTYPOIO

3aiiMaTHCs 3JJ0YUMHHOKO JISTIBHICTIO Y
3HAYHUX o0csArax

9aCTO OTOTOKHIOBATH 1
BUKOPHCTOBYBATH SIK B3a€EMO3aMiHHI1

10.xOHKpETHO BU3HAYATH EJIEMEHTH
11.¢}i3nuna ocoba, mapTHEPCTRBO,

KOproparis, acoliamis 4 iHma
IOpUIUYHa 0c00a

12.Ha 0CHOB1 KOHCEHCYCY 11010 OT0

BU3HAYEHHS B JIITEpaTypi

13.KopUCTYBaTUCS BEJIMKUM CYCIUIBHUM

IIOIIMTOM

14 .3a0e3nedyBatu Oe3mocepeaHii

KOHTPOJIb, JIIJIEPCTBO Ta TUCIHUILTIHY




leadership and discipline 15.51K1 MiIal0ThCS OpraHizamifHoOMy
15.to0 be  susceptible to KOHTPOJTIO
organizational control 16.¢dyHKITIOHYBaTH 32 IOTTIOMOTOO
16.to function through many Oaratbox (hopM KOpyTIIIii Ta
forms of corruption and 3aJISIKyBaHHS,
intimidation 17.1aBaTi MOKIIMBICTh BCTAHOBITFOBATH
17.to provide an opportunity to BUIIII IIIHK T4 OTPUMYBATH OLTBIINH
set higher prices and profits puOyTOK
18. protection from interference 18.3axuCT BiJ HEOAKAHOTO BTPYUYaHHS Ta
and prosecution CYJIOBOTO TIEPECIIiAyBaHHS
19. to provide financial power 19.3a6¢e3meuyBary (iHAHCOBY BIIaay
20. to ensure compliance with its 20.3a0e3meuyBaT JOTPUMAHHS CBOiX
decrees HaKas3iB
21.to intimidate, brutalize and 21.3a)I9KyBaTH, 5)KOPCTOKO IMTOBOIUTHCH i
even murder those who fail HaBITH BOMBATH THX, XTO HE
to obey the dictates HiIKOPSIETBCS TUKTATY

3aBnanns 2. [lepexnanitsh (YCHO) YPUBKHM Y YAaCTUHI A PiHOIO MOBOIO, 3HANIITH 1
MOPiBHSIITE BIANOBIAHI nepekiaaun y yacTuHi b. Binnpairoiite nepexknaau y napax
0e3 ormopu Ha TEKCT.

A

1. The FBI defines organized crime as any group having some manner of
formalized structure and whose primary objective is to obtain money through
illegal activities. Organized crime groups achieve and retain their status through
the use of actual or threatened violence, corruption of public officials or other
coercive tactics.

2. A criminal enterprise, by FBI definition, is a group of individuals with an
identified hierarchy, or comparable structure, engaged in significant criminal
activity. Although organized crime and criminal enterprise are often equated and
used interchangeably, several federal statutes specifically delineate the elements of
an enterprise that must be proven to convict individuals or groups under those
statutes.

3. For example, the statutory definition of an enterprise reads: “any
individual, partnership, corporation, association or other legal entity, and any union




or group of individuals associated in fact although not a legal entity”, whereas
organized crime is defined based on the consensus of definition thereof in the
literature as “a continuing a continuing criminal enterprise that rationally works to
profit from illegal activities that are often in great public demand. Its continuing
existence is maintained through the use of force, threats, monopoly control, and/or
the corruption of public officials”.

4. Other characteristics not as frequently mentioned in definitions of
organized crime include code of secrecy, restricted membership, being
nonideological and specialization.

5. The organization provides direct control, leadership and discipline. The
leaders are isolated from the general operations through the field or area of leaders,
who in turn control the everyday activities that bring in the profits. Organized
crime deals primarily in high-profit crimes that are susceptible to organizational
control and that can be developed into larger operations that provide the continued
profit necessary for further existence.

6. Organized crime functions through many forms of corruption and
intimidation to create a singular control over specific goods and services that
ultimately results in a monopoly. Monopoly provides an opportunity to set higher
prices and profits for the product or service.

7. Organized crime flourishes most where protection from interference and
prosecution exists. The first line of immunity is the indifference of the general
public and their knowing or unknowing use of the services or purchase of the
goods offered by organized crime. Through such activities, citizens provide
financial power that gives organized crime immunity from legal authorities.
Moreover, organized crime uses enforcement tactics to ensure compliance with its
decrees. Members or paid enforcers intimidate, brutalize and even murder those
who fail to obey the dictates of organized crime bosses.

8. Organized crime does not involve only activities such as narcotics,
prostitution, racketeering and gambling. Rather, organized crime is involved in
virtually every area where profits are to be made, including legitimate businesses.

b

A) Opeanizosana 3104uHHICMb HAUOLIbULE NPOYBIMAE MAM, O€ ICHYE 3aXUCM
8i0 Hebadxdcamoco 6mMpyuyaHHs ma cy008o2o nepeciioysanns. Illepwia ninis



iMyHImemy — ye 6auoyHCiCMb WUPOKOI 2POMAOCOKOCIE ma c8idome Yu Hecsioome
BUKOPUCMAHHS HUMU NOCTY2 a00 npudOAHHs MOo8apis, AKi NPONOHYE OP2aHi308aHA
3104UHHICMb. 3a6805KU MAKil OUILHOCMI 2poMadsaHU 3a0e3neuyroms QIHAHCO8)
6710y, KA 0A€ OP2aHi308aHIU 3N0YUHHOCMI IMYHImMem 8i0 3aKoHHOI e1aou. Kpim
Mo20, Op2aHi308aHA 3/0YUHHICIMbL GUKOPUCMOBYE MAKMUKY NpUMycy, uoob
3abe3neuumu O0oOmpuManHs ce0ix Hakazie. Unenu abo onnauyeami CUNOBUKU
3QNAKYIOMb,  HCOPCMOKO NOBOOAMbCSA [ HABIMb 8OUBAIOMb MUX, XMO He
nioKkopsiemocsi oukmamy 060Ci8 opeaniz08aHOl 3104UHHOCHIL.

b) Hanpuxnao, 3a cmamymom 8u3HaueHHs: NIONPUEMCMBA 368Y4Umb MaK. ye
- «bOyOv-axa pizuuna ocoba, napmuHepcmeo, Kopnopayis, acoyiayis yu iHulaQ
IOpuoudHa ocoba, a makodxc O0yOv-aKull coi3 abo epyna ocib, noe s3aHux
Gpaxmuyno, xoua B0OHU He € IPUOUYHOI 0c00010y, MO0 AK OpP2aHi308aHa
3/I0YUHHICMb  BU3HAYAEMbCA HA OCHOBI KOHCEHCYC w000 U020 6USHAYEHHS 8
aimepamypi AK «mpusaroue 3/0YUHHEe NIONPUEMCMBO, SKA YINeCHPAMOBAHO
npayroe Oisi OMPUMAHHA NPUOYMKY 8I0 HE3AKOHHOI OIAIbHOCMI, KA YAacmo
KOPUCIYEMbCA  6€UKUM  CYCRinbHuM nonumomy. HMozo nodanvuwie icnyéamms
RIOMPUMYEMBCIL WTAXOM 3ACMOCYBAHHA CUNU, NO2PO3, MOHONOILHO20 KOHMPOJIO

ma/abo Kopynyii 0epiHcasHux ciyicoosyisy.

B) Opeanizosana 3nouunnicms éxnrouae He auuie maxi 6uou OisIbHOCMI, K
HAPKOMUKU, NPOCMUmMYYisl, pekem ma a3apmui iepu, 60HA 3A0isIHA NPAKMUYHO 8
ycix cghepax, oe maromv OYmMu OMpuUMAaHi 8eUKi NPUOYMKU, BKIIOYAOUU 3AKOHHUL
Oiznec.

I') ®FP susnauae opeanizosamy 310YUHHICMb 5K 0VOb-AK) 2pYNy, AKa MAeE
neeHy ¢hopmanizo8any CmMpyKmypy ma OCHOBHOIO Memoi 5KOi € OMpPUMAHHA
epowtell  ULISIXOM — He3aKOHHOI  Oistibhocmi. Opeauizo8ani  3104UHHI  2pynu
ompumyomo i 30epiealomu C8iti Cmamyc WisxomM GUKOPUCIAHHS HACUTbCMBA aO0
3aepo3u  HACUNLCMBA, KOPYRYII 0epicasHux cyxicoosyie abo IHWUX MAKMUK
npuMycy.

) Inwi xapakmepucmuxu, sKi He MaxK 4acmo 32a0yl0mvCsl Y 6USHAYEHHX
Op2aHi308aAHOI  3I0YUHHOCMI, BKIIOUAIOMb KOOEKC CEeKPemHOCmI, 00OMedceHe
UeHCme0, 8I0CYMHICMb [0e0.102ii ma cneyianizayiro.



K) Opeanizosana 3104unHIiCMb QYHKYIOHYE 30 OONOMO2010 Oazamvox hopm
KOpynyii ma 3a18Ky8aHHs, Wob CmMeopumu SUKIIOYHUL KOHMPOIb HAO OKPeMUMU
mogapamu. ma nociy2amu, Wo 3pewmoro npu3eooums 00 MoHonouii. Mononouis
0a€e  MONCIUBICMb B6CMAHOBNIOBAMU  GUWI YIHU mMa ompumyeamu Oinbuuil
npUOYMOK 3a Mosapu 4u NOCayeu.

3) 3nouunne nionpuemcmeo, 3a euznavenuam DBP, — ye epyna ocib i3
BU3HAUEHOI0 IEPApXieto abo noOiOGHOI CMPYKMYPOI0, AKI 3aUMAOMbCsl 310YUHHOIO
OisllbHicmIo Yy 3HA4YHUX oobcseax. Xoua Op2aHi308aHy 3M0YUHHICMb [ 310YUHHE
NIONPUEMCIMBO 4ACO OMOMONCHIOIOMb 1 BUKOPUCMOBYIOMb SIK 83AEMO3AMIHHI,
KibKa hedepanbHux 3aKOHi8 KOHKPEmMHO BU3HAYAIOMb elleMeHmuU niOnpuemMcmad,
SAKI NOBUHHI OymMuU 008e0eHi OJis1 3aCyO0dCceHHss 0cib abo epyn 8i0N0BIOHO 00 Yux
30aKOHIB.

1) Opeanizayia 3abesneuye 6e3nocepeoHiil. KOHMPOIb, J1i0epcmeo ma
oucyunuiny. Jlioepu izonvosani i0 3aeanvHux onepayiti yepe3 ICHYBAHHS JAHKU
nidepis, AKi, y €601 uepey, KOHMPOIIOWNb NOBCAKOEHHY OISIbHICMb, KA
npurnocums npudymox. OpeaHiz08ana 3104UHHICIb 3AUMAEMbCSL 20JI06HUM YUHOM
BUCOKONPUOYMKOBUMU 3TNOYUHAMU, AKI NIO0AIOMbCS OPSAHIZAYIIHOMY KOHMPOJIO |
AKI  MOJICHA po3euHymu )y Oinbwii onepayii, wo 3ab6e3neyyroms NOCMIUHUU
npubymox, HeoOXiOHUll OJisl NOOANLULO20 ICHYBAHHSI.

3aBnanns 3. [loTpeHyiite nepeksiaj Mioro TEKCTY aHTIIIMChbKOI0 MOBOIO Y Mapax.

OBbP Bu3Hauae OpraHizoBaHy 3JOYMHHICTh SIK OyAb-AKy TpyIy, sika Mae
MEeBHY (popMaizoBaHy CTPYKTYpPY Ta OCHOBHOIO METOIO SIKOi € OTPUMAaHHS rpolen
NUIIXOM HE3aKOHHOI JisbHOCTI. OpranizoBaHl 3J0YMHHI TPYNH OTPUMYIOTH 1
30epiratoTh CBIM CTaTyCc MUISIXOM BUKOPUCTaHHS HacUIbCTBa abo 3arposu
HAaCUJIbCTBA, KOPYMIIi JEpKaBHUX CIYXKOOBIIB a00 IHIIUX TAaKTUK MPUMYCY.
37104MHHE MIAIPUEMCTBO, 3a BU3HaueHHsIM OBP, — 1ie rpyna ocib 13 BUBHAUYEHOIO
iepapxi€ero abo MoAIOHOI CTPYKTYPOIO, SIK1 3aiMaIOThCS 37TI0YMHHOIO MISUTHHICTIO Y
3HayHUX o0csArax. Xoua OpraHi3oBaHy 3J0YMHHICTb 1 3JIOYMHHE MIANPUEMCTBO
4acTO OTOTOXHIOIOTh 1 BUKOPUCTOBYIOTh K B3a€EMO3aMiHHI, KiJibKa (heliepanbHUX
3aKOHIB KOHKPETHO BHM3HAYalOTh €JIEMEHTH MIJIPUEMCTBA, SIKI MOBUHHI OyTH
JIOBEJICHI JIJIs1 3aCyDKEHHS 0¢10 a00 TpyT BiJIMOBIIHO JI0 ITUX 3aKOHIB.



Hanpukmnan, 3a craTyToM BHU3HAUEHHS MIANPUEMCTBA 3BYYUTh Tak: 1€ -
«Oynp-sika ¢izuyHa o0co00a, MapTHEPCTBO, KOpIOpallis, acoliaimis Y 1HIIA
IOpUIMYHa oco0a, a TakoX Oyap-iKui cor3 abo rpyma ocid, IMOB’sI3aHUX
(akTUYHO, XO4Ya BOHHM HE € IOPUAUYHOIO O0CO000I0», TOIl SIK OpraHizoBaHa
37IOYMHHICT, BHU3HAUAETHCS HA OCHOBI KOHCEHCYC INOAO HOTO BHU3HAYEHHS B
JiTepaTypi K «TpUBalOYe 3JI0YMHHE IMiAMPUEMCTBO, SKa MIJIECIPIMOBAHO IPAITIOE
IUIA OTpUMaHHS TMpUOYTKY BiJl HE3aKOHHOI MISJIBHOCTI, SIKa 9acTO KOPUCTYETHCS
BENIMKAM CYCIIIIGHUM TOMHTOM». MOTO TOjaNbile iCHYBaHHS MifTPHMYEThCS
IIISTXOM 3aCTOCYBAaHHSI CHJIM, TIOTPO3, MOHOIIOJIBHOTO KOHTPOJIIO Ta/ab0 KOpyTIIii

JEp’KaBHUX CIY>KOOBIIBY.

[T XapakTEepUCTHKH, SKi HE TaK 4YacTO 3TaaylOThCAd y BH3HAUCHHSIX
OpraHi30BaHOi 3JOYMHHOCTI, BKJIIOYAIOTh KOJEKC CEKPETHOCTi, OOMEXeHe
YJICHCTBO, B1JICYTHICTH 17I€0JIOTIi Ta CIiemiai3ailiio.

Opranizaiiss  3abesneuye  Oe3nocepeHid  KOHTPOJb, JIJAEPCTBO  Ta
nucuuruiigy. Jlizepu 1307b0BaHi BiJl 3aralibHUX OMEpalliil uepe3 iICHyBaHHSI JIAHKU
JAEpiB, SKI, Yy CBOI 4Yepry, KOHTPOJIOIOTh MOBCAKACHHY [ISJIbHICTh, SKa
npuHOCUTh TIpUOYyTOK. OpraHizoBaHa 3JI0YMHHICTh 3aMAa€ThCA TOJOBHUM YHHOM
BHUCOKOIMPUOYTKOBUMH 3JI0YMHAMHU, SIKI TMIJAAIOTHCA OpraHi3aiiiHoMy KOHTPOJIO 1
K1 MO’KHA PO3BHHYTH y OUIBII omepaliii, o 3a06e3mevuyoTh NOCTINHUI NpulyToK,
HEOOX1THUM I TTOAAIBIIOTO ICHYBaHHS.

OpranizoBaHa 3J0YMHHICTh (YHKIIIOHYE 3a JOMOMOror OaraTthoX (Hopm
KOpYILIi Ta 3aJsKyBaHHS, 1100 CTBOPUTH BUKIIOUHUN KOHTPOJb HaJl OKPEMUMU
TOBapamu Ta MOCIyraMu, 110 3pEIITOK MPU3BOAUTE 10 MOHOMOM11. MoHOMoMs 1ae
MO>KJIMBICTh BCTAHOBJIIOBAaTH BHILI I[IHA Ta OTPUMYBaTu OUIbIIMN NMPUOYTOK 3a
TOBAapU YU MOCIIYTH.

OpranizoBaHa 3JOYMHHICTh HAUOUIbIIE MPOIBITAE TaM, J€ ICHY€E 3aXUCT BiJl
HeOa)kaHOT0 BTPYYaHHsS Ta CyJOBOro mnepeciiayBaHHA. [lepina JiHig IMyHITETY —
e 0alayKiCTh IIUPOKOT TPOMAJICHKOCTI Ta CB1JIOME UM HECBIJOME BUKOPHUCTAHHS
HUMH TOCITYT a00 MpUAOaHHS TOBapiB, SIKI MPOTIOHYE OpraHi30BaHA 3J0YHUHHICTb.
3aBAsSKA Takiil MISIIBHOCTI TPOMaAsSHH 3a0€3MedyroTh (PiHAHCOBY BTy, AKa J1a€
OpraHi3OBaHIM 3JIOYMHHOCTI IMYHITET BiJl 3akoHHOI Biagu. Kpim ToTO,
OpraHi3oBaHa 3JIOYMHHICTb BUKOPUCTOBYE TAKTHKY MPUMYCy, 100 3a0e3neunTu



JOTPUMAaHHsS CBOIX HakasiB. YneHu abo oOIladyBaHi CHUJIOBHKH 3aJIAKYIOTh,
KOPCTOKO TIOBOJSTHCS 1 HaBiTh BOWBAIOTH THUX, XTO HE MiTKOPSETHCA IUKTATY
00C1B OpraHi30BaHOI 3JIOYNHHOCTI.

OpranizoBaHa 3JOYMHHICTH BKJIIOYAE HE JIMINE TaKi BUAM OISUTBHOCTI, SIK
HApKOTUKH, IPOCTUTYIIISA, PEKET Ta a3apTHI ITPH, BOHA 3ajlisTHA TPAKTUYHO B YCIX
chepax, ne MarOTh OyTH OTPUMAaHI BENWUKI TPHOYTKH, BKIIIOYAOYH 3aKOHHUUN
O13HecC.

IMucbMoBHMH nIEpPeKJIa

3aBaaunns 4. [lepexnaaiTe (MMCbMOBO) TaKl TEKCTH.

A) ykpaincbKoi0 M0OBOIO:

The police were investigating a case against a criminal gang involved in the
extortion and robberies of personal belongings and money from citizens in Odesa
and other Ukrainian regions. The applicants in the case were A and B presumably
the leaders of the gang. These people were planning to commit aggravated
extortion  from  Odessa  businessmen, according to intelligence
information. Investigative measures have revealed that the applicant used mobile
phone number

In view of the above and given that it seems impossible to obtain the
information necessary to expose the applicant's unlawful activities by overt
Investigation, on the basis of Article 35 of the Ukrainian Constitution and Article
145 § 3 of the Code of Criminal Procedure the court held to authorize the
interception of the suspect's telephone communications on his mobile telephone
number for 120 days.

B) ananiiickko10 MoBoI0:

15 cepnust 2007 poky KpuUMiHAJIbHY CIpaBy MNPOTH 3asgBHUKAa Ta HOTO
CIiBy4acHUKIB Oyno mepenaHo Ha po3risg a0  Onecbkoro  00JacHOTO
cyay. Marepiaii KpUMIHQJIBHOI CIpPaBU MICTUIM MIICTHAAISATH TOMIB; IIICTh
KPUMIHAJIbHUX CIpPaB MPOTU 3asgBHUKA Ta MOTro CHIBy4YacHUKIB Oynu o0'€enHaHI B
OJIHY.

[Tonepenne ciayxanus BinOynocs 19 u 20 cepnust 2007 poky.

Posrnsan cnpaBu mo cyti posmnouaBcs 1 jucromaza 2007 poky. 3asBHUK
3BepHyBcsi A0 Cyny 3 MNOpoXaHHSAM TMpO HaJaHHS J03BOJly HOro Oparosi,
IUBIILHOMY IOPHCTY, SKHH MpalioBaB y KOMIMaHii, 3 MPOJaxy HEPyXOMOCTI,
MPEICTaBIATH HOro y cyal. 3Bakalouu Ha Te, 10 OpaT 3asBHUKA, HE a/JBOKAT Y



KpUMIHAJIBHUX CIIpaBax 1 HE MaB BIJIMOBIIHOTO MPAKTUYHOIO JIOCBIAY BiH HE MaB
mpaBa OpaTd ydYacTh Yy 3axHCTI, a TaKoX T€ 10 3asIBHUK YyxXe OyB
peACTaBICHUM aJIBOKATOM 3 MPABOBO1 JOIMIOMOTH, CY BIIXUIUB MO0 MPOXaHHS.

3 nmucromnana 2007 poky 3asBHUK BHMaraB BIAMOBUTHCS BIJ IPU3HAUYCHHS
oMy aIBoOKaTa, Y 3B'SI3Ky 3 BIJICYTHICTIO HAJICKHOI IOPUANYHOI gomoMoru. Cyn
BIIXWJIMB Horo mnpoxaHHs. [10TiM 3agBHUK MPOCHUB MPU3HAYUTH WOTO 3aXMCHUKOM
J.JI. 3aMmicTh TpuU3HAYCHHS HOMY aJaBOKaTta JIsi MpaBoBoi gomomoru. Cyis
3aI0BOJTBHIB Take mpoxaHHs 1 J[.JI. mpeacTaBisiB 3asBHUKA MPOTITOM PEIITH
KpuMiHaIIBHOTO TIporiecy. Cyn Oyio nmepeneceno Ha 17 muctomana 2007 poky, moo
no3BonuTH J[.JI. BUBUMTH MaTepianu CIpaBH.

3aBnanns S. [lepexnaaiTe Taki BUCIOBIIOBAHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 3BEPTAIOUU
yBary Ha akTyaJlbHE YJIEHyBaHHSA BUCJIOBIIOBaHH. [lepm HDX mpucTynata 0
[IepEeKIIaia, BU3HAUTE PEMY.

1. A shot rang out.

2. In recent years a new phenomenon has taken shape in the international
community.

3. For the purposes of this Convention a Secretariat shall be established.
4. We were running trials when an urgent message came from the head office.

5. A protocol of arrangement for solicitors attending police stations is being
considered by the Home Office.

6. In cases of difficulty, where, for example, the circumstances of death may point
to someone being to blame, a jury will be sworn to give a verdict as to the cause of
death.

7. On this basis, the Conference at Locarno was formally opened on October 4. By
the waters of this calm lake, the delegates of Britain, France, Germany, Belgium,
and Italy assembled.

8. "The flight will be boarding at Gate 17 in about fifteen minutes," the girl said
with a smile.

9. Say no to drugs. (pexiiaMmHe racio)
10. Child in car. (na3Ba 3HaKa)

11. Another world is possible (neBi3 anTHurI00a7iCTIB)



3aBaannd 6. [lepexnaaite KypHaJIbHUAN JTOMUC PIAHOIO MOBOIO, 3BEPTAIOUYU YBary
Ha aKTyaJlbHE YJICHYBaHHS BUCIIOBIIIOBAHb.

MEMORIAL SCHOLARSHIP

A scholarship has been launched by the Crown Prosecution Service (CPS) in
memory of Anthony Walker, the aspiring lawyer who was killed in a racially-
motivated attack in Liverpool in July 2005. The scholarship will be based with
Merseyside CPS and includes funding for legal training and summer work
placements. Attorney General Lord Goldsmith says the scholarship "will open
doors for young people from Merseyside, especially if they come from black and
minority ethnic communities”. A report on the good practice and lessons learnt
from the handling of the murder has been launched to help CPS improve the
service offered to victims, witnesses and wider community.

3aBnanHs 7. BuB4iTh HACTYMHI CJIOBA, SIKI YACTO MOMUIIKOBO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B IOPUIMYHUX TEKCTaX. 3HAMIITh IPUKIAIU B FOPUINIHUX TEKCTaX.

Compare to, compare with. We compare one case with another (examine
similarities and differences) but compare a cliché to a comfortable old shoe (like
one thing to another).

Compose, comprise. Compose means to "make up" or "to
constitute”. Comprise means "to be composed of" or "to consist of”. The American
Digest System comprises nine units and a current supplement (or is composed
of). Nine units and a current supplement compose the American Digest system (or
are comprised in).

Conform. A contract may conform to law or be in conformity with law. Goods
may conform to the description or be in conformity with the description.

Construction, interpretation. These words are commonly used interchangeably
to refer to the process of determining the meaning of contracts and statutes. A
useful distinction has been suggested, however, in Corbin on Contracts (1960):
"The word interpretation is commonly used with respect to language itself - to the
symbols (the words and acts) of expression ... By 'interpretation of language' we
determine what ideas that language induces in other persons. By 'construction of
the contract ' ... we determine its legal operation - its effect upon the action of
courts and administrative officials ™.



Contain. Search for a more precise verb if you are tempted to say something like
this: The Rosenberg opinion contains several relevant factors that should be
developed in our case. (“ldentifies”, "suggests", "summarizes").
Continual, continuous. Continual means "frequently or closely
repeated"”. Continuous means " without interruption ".

This. The word accounts for much fuzzy legal writing. It is used to refer
indefinitely to entire paragraphs or preceding discussion. It is used to refer to ideas,
arguments, reasoning, or things not previously mentioned. Avoid such indefinite
references by following the simple rule: never use "this" without adding a word
that identifies what "this" refers to. For example, This (rule) opens the way to
indiscriminate seizure. This (conclusion) is further substantiated in a case decided
this year. This (lack of distinction) is what leads me to conclude that the Harold
decision will be controlling. In 1990 the statement was amended: this (amendment)
was intended to broaden the statute to cover new types of contracts. (Better: In
1990, the statute was amended to extend its coverage to new types of contracts).

Unit 8

3aBaanus 1.

Bianparuzoiite y napax rnepekJsiaj HaCTYMHHUX CJIB 1 BUCJIOBIB, HaMaraTecs
JOCSTTA aBTOMAaTU3MY, BIJIPALIOWTE MEPEeKIaj 3 aHIJIIHChKOI MOBU YKPAiHCHKOIO
MOBOIO 1 HaBITaKH.

1. submit 1. cTBepKyBatH (MogaBaTH Ha
2. impugned video surveillance PO3TJIs )
3. pursue legitimate aim 2. cripHe (ockaprkeHe)
4.collect and processthe data BiJICOCIIOCTEPEKCHHSI

obtained thereby 3. mepeciiyBaTi 3aKOHHI 1111
5. without restriction 4. 30upatu Ta 00poOIATH
6. have effective control over iHpOpMaIlifo,  OTPUMAHy  TaKUM
7.fail to live up tolegal YHHOM

obligations 5. 63 0OMeKEeHHS
8. arbitrary interference 6. MaTH Ji€BUI KOHTPOJIb HAJT
9. surveillance over activities 7. HE BiAmoBizaTu CBOUM




10. interference with a person's
private life
11. disclose or publish

IOPUIMYHUM 3000B'13aHHAM
8. IOBUIbHE BTPYYaHHS
9. criocTepekeHHS 3a MisUTbHICTIO

12. which was not the case here 10. BTpyYaTUCs y TpPHUBATHE
13. in spite of certain administrative KUTTS 0COOH
failures 11. PO3KpUBATH abo
14. prevention and investigation of myOJIiKyBaTH
safety-related incidents 12. oo HE Majo Micus y
15. threaten with physical violence JaHOMY BUMAJIKY
16. installation of video surveillance 13. HE3BAKAOUM  HA  JedKi
equipment aIMIHICTPATUBHI HEJIOTIKH
17. duly inform of the measure 14, 3armo0iranHs Ta
18. had not been misused in any way PO3CITi Ty BaHHSI BUIIAIKIB,
19. the purposes provided for by the NIOB'SI3aHUX 3 0€3MEeKOI0
law 15. MOTPOXKYBATH G13UYHUM
20. within a limited period HACHUJILCTBOM
21. given that the data had been 16. BCTAQHOBJIIOBAaTH  MPHJIAJIH
automati cally deleted after thirty BIJICOCIIOCTEPEIKCHHS
days 17. CTIOBICTUTH TIPO  3aXOJH

22.havea  wide
appreciation

margin  of

HAJICKHUM YHHOM
HE MaJIO MICIIE 3JIOBXKIBAaHHS

23.actin accordance with both 18. 1T, nependadeHi
national and European legal 3aKOHOIaBCTBOM
standards 19. B OOMEKEHHMI Iepio
20. MaTH HIUPOKI
[IOBHOBaXEHHS  IATH Ha  CBIH
po3Cyn
21. IUATH BIIIOBITHO

JI0 HAI[IOHAJBHIX Ta €BPOMEUCHKUX
IPaBOBUX CTAHJAPTIB

3aBaaHusa 2.
[lepexnaniTe (yCHO) TEKCT pigHOIO MOBOMW. Bimmpaitoiite nepeknany mapax 0e3
OTIOPH Ha TEKCT.

The applicants submitted that the impugned video surveillance had been unlawful,
had not pursued any legitimate aim and had not been necessary in a democratic
society.



The Dean of the School had collected and processed the data obtained thereby
without any restriction and the applicants had had no effective control over that
information.

The Agency had also failed to live up to its legal obligations, thus in addition
making the interference arbitrary.

The Government submitted that surveillance over activities that took place in
public or with photographic equipment was not considered to be an interference
with a person's private life unless it was disclosed or published, which was not the
case here.

They further submitted that the impugned interference, in spite of certain
administrative failures, had been lawful, had pursued a legitimate aim, and had
been necessary in a democratic society.

The aim that had been pursued, which could not have been achieved in a less
invasive manner, had been the prevention and investigation of safety-related
incidents, such as thefts and burglaries, in which property belonging to both the
university and its employees, including professors, had been stolen.

It had also aimed at preventing the bringing in of firearms, "the unauthorised
bringing in of animals", begging, as well as incidents in the ampbhitheatres in which
professors had been threatened with physical violence. Even the police had
recommended the installation of video surveillance equipment.

They further maintained that all the people involved, including the applicants, had
been duly informed of the measure, that the data collected had not been misused in
any way and that only the Dean of the School had had access to it.

The data had therefore been used exclusively for the purposes provided for by the
law and within a limited period, given that the data had been automatically deleted
after thirty days.

The Government averred that States had a wide margin of appreciation when it
came to video surveillance in the public interest, and the respondent State had
acted in accordance with both national and European legal standards.

3aBaanug 2.



[TepexnamiTe (YCHO) TEKCT aHIIIHCHKOIO MOBOIO. Bimpalitoiite nepexiaj y mnapax
0e3 ormopu Ha TEKCT.

28 nucmonaoa 2017 poky [lpyea Ilanama €sponeiicokozo cyoy 3 npas
JIOOUHU BUHAYUIA, U0 Bi0€0CNOCMEPEINCEeHH 34 NPAYIGHUKAMU HA POOOUOMY
Micyi € 3HAUHUM BMPYUAHHAM 8 IXHE NPUBAMHEe HCUMMsL, 8I0N0BIOHO Modxce Oymu
sunpasoane auuie 3a yMosu 8i0N08IOHOCMI 3aKOHY, HASABHOCMI Ne2iMUMHOL Memu
ma 6ymu HeoOXiOHUM Y 0eMOKPAMUUHOMY CYCHLIbCMAEL.

3aznaueni sucrosxu oynu 3pooneni Cyoom 8HACIIOOK po32nidy cnpasu « AHmoesuy
ma Mipkoeuu npomu Yopnozopii.

Oocmaeunu cnpasu.

IIpoghecoprxa Hesenka Anwmosuu ma npogpecop Hosan Mipkosuu e
suxknaoavamu yHisepcumemy Yopnoeopii. ] mpasns 2011 poxky wna 3iopanHi
¢daxyrememy Oexan noingopmysas ycix (pazom i3 3aA6HUKAMU) NPO
3aNpPoBAOINCEHHS BIOEOCNOCMEPEICeHHs Y ceMu ayoumopisx, oOe 8i0bysanucs
3aHAMmMs, ma nepeo 0eKaHamoM.

Memorw makux 3axo0ie 0yn0 énegHumucv, y oOesneyi 61acHocmi ma ocid
(6xmouarOyu cmyoeHmia) ma cnocmepieamu 3a NPOYeCcom UKIAOAHHSL.

24 mpaens 2011 poky Oyno yxeanene piuieHHA WO00 3ANPOBAONCEHHS
gideocnocmepedicentn, sike nepeddaudano, wo 0ocmyn 00 Oauux, wo O0yoymo
3anucyeamucs ma 30epiecamucsi npomsicom poky, Oyoe 3axujeHull Kooamu,
gi0OMUMU TULUE OEKAHOBI.

Y bepesni 2011 poky nosusaui nockapoicunucsi 6 AceHmcmeo 3axucmy
NepPCOHANbHUX OAHUX HA 8i0e0cnocmepedicenHs ma 30ip 0anux 6e3 iXHvboi 3200U,
OCKIbKI HE OV10 HCOOHUX NIOCMA8 BUHUKHEHHS 3a2p03U 30epedtCeHHs GlLACHOCMI
yy OGe3nexku ocib, a Makodic, Wo 3ACMOCOBYBANUCS U THW 3aX00U OJisl 3aXUCHY
Ji00ell, MatHa ma 01l MOHIMOPUHEY 3aHAMb.

32000m, Aeemmcmeo Yy  ceoemy  36imi  OiliuLIO  BUCHOBKY, WO
8I0e0CnocmepediCeHHs: NPOBOOUNLOCS 32I0HO 3 3AKOHOM.

36im 0y6 ockapaiceHull no3usayamMu, 0e 80HU 3A3HAYUIU, WO NPAYIBHUKU HE
OYIU RUCBMOBO NOBIOOMIIEHI NPO  3ANPOBAONCEHHS BIOEOCNOCMEPEHCEHHS, SKe
DPeanbHo no4anNoCs KilbKOMA MUNCHAMU PAaHiuie 00 NoSA8U 32a0AH020 PIUEHHSL.



Ax nacniook, 28 xeimus 2011 poky, Aeenmcmeo 30008'13an10 gaxyivmem
3abpamu kamepu 3 ayOumopitl 6npo0oosaic 15 ouie 3 momenmy, Koau 6yn0 yXeaieHo
PpeuleHts npo HenpasoMipHicmb 8npo6addiCeHHs ideocnocmepediceHus. Piuenns
oyn0 suxonano ocmamouno 27 ciunsa 2012 poxy, i npomszom yvoco wacy oaui ece
we 3oupanucs ma UOAIAIUCA 00 HeBUHAYEeHOI Oamu.

Ho3uuia €CILL.

Cy0 y ceoemy piuleHHi 3a3HaAYA€E, WO YHIBEPCUMEMCHKI ayOumopii makoic €
pobouum micyem euknaoauie. Ceped ixuix 0008'13Ki6 € He nuule GUKIAOAHHS
mamepiany cmyoeHmam, a U 83aEMo0is 3 HUMU, PO3BUMOK B3AEMOGIOHOCIH mda
no6y006a ixHboi coyianbHoi I0eHMUYHOCTII.

Cyo Hazaoas, wo 8i0e0CNOCMePeN’CeHHs, NPUX08AHe YU Hi, € CepUO3HUM
BMPYYAHHAM Y NPUBAMHE HCUMMSL NPAYIBHUKA, 000A04U, W0 HAYIOHAIbHI CYOU He
CMABUIY NUMAHHA No8acU 00 NPUBAMHO20 JiCUmMms Ha nepuie Micye,
36epmaioyu yeazy Ha IHUI YUHHUKU.

3oxpema, kamepu Ons CNOCMEPEIICEHH MONCYMb Oymu 6CMAHOBNEHI 8
OQIYIlHIX YU OI3HEC-NPUMIUEHHIX 3 Memolo Yoe3neueHHs aooel Yu MAalHa, yu
3axucmy KOH@QIOeHYIlHIX OAHUX.

Cyo0 3a3unauae, wo y 0aHomMy 8unaoky maki 3axo0u OViu edxicumi He juule 3
Memor 3axucmy 4u Oe3nexku, a U 3 Memow Ha2uA0y 3a GUKIAOAHHAM. 36i0cu
BUNIUBAE, WO MAKA Mema SIK CNOCMEPENCeHHsT 34 BUKIAOAYbKUM NPOYECOMY He
nepeooauena zaxonom. Tomy, €CIIJI susznas nopywenus cmammi 8 Koneenyii i
30008'513a68 Yyps0 8i0uK00Y8amMu 3a56HUKAM MOPATbHO UKOOY.

IMucbMoBHMM IEpeKIag

3aBnanns 3. [lepexnaaiTh (MMCHMOBO) TaKi TEKCTH:
A) YKpPaiHCHKOI0 MOBOIO:

In many areas of the country, real estate scams, such as phantom down
payments and “flipping”, are costing lenders and homebuyers tremendous amounts
of money. The FBI states, “People want to believe their homes are worth more
than they are, and throughout the U.S., there are people who try to capitalize the
situation and make an easy profit”.

According to the FBI, “Each mortgage fraud scheme contains some type of
“material misstatement, misrepresentation or omission relied upon by an



underwriter or lender to fund, purchase or ensure a loan”. Common mortgage fraud
schemes include equity skimming, property flipping, air loans, foreclosure
schemes, inflated appraisals, nominee loans/straw buyers and silent seconds.

Common equity skimming schemes involve use of corporate shell
companies, corporate identity theft and use of bankruptcy/foreclosure to dupe
homeowners and investors. In property flipping, the offender buys a property near
its estimated market value, artificially inflates the property market value through a
false appraisal and then resells (flips) the property, often within days of the original
purchase, for a greatly increased price. This process can be repeated several times
with a single property through the help of the flipper’s associates, ultimately
leading to foreclosure by the victim lenders. Many deals rely on fraudulent
appraisals inflating the property’s value. Although flipping per se is not illegal, it
often involves mortgage fraud, which is illegal.

Air loans involve a nonexistent property loan where there is usually no
collateral. For example, a broker invents borrowers and properties, establishes
accounts for payments and maintains custodial accounts for escrows. Foreclosure
schemes involve perpetrators identifying homeowners at risk of foreclosure or
already in foreclosure and misleading them into believing they can save their
homes in exchange for a transfer of the deed and upfront fees. The perpetrator then
either remortgages the property or pockets the fees.

b) anraiiicbK010 MOBOIO:
HanionaabHi cyau.

[To3uBaui 1HINIIOBAIM LMBUIBHUM TIpollec, B SKOMY 3asBIISUIH, MIO
BCTAHOBJICHHSI BIJIEOCTIOCTEPEKEHHSI TOPYIIYBaJI0 iXHE MpPaBO Ha TMOBary o
PUBATHOTO JKUTTA, OO HE BIJIMOBINATIO 3aKOHY, HE MEpPeciigyBayio JIETITUMHOI
METH, a TaKoXX He Oylo HeOoOXITHUM Yy JIeMOKpaTHYHOMYy cycmiibcTBl. Cya He
BUSBUB TIOPYIICHHS 3raJlaHoro TMpaBa, MPOTE€ HAroJoCWB, IO MPUBATHE
KUTTS IHKOJIM BKJIIOYAa€ B ceOe JiSTbHICTh Yy O13Heci Ta I1HMMX NpodeciitHux
chepax.

CynoMm 3a3HavyeHo, L0 YHIBEPCUTET - 1€ MyOJllyHAa 1HCTUTYLIA, [I€
3MIMCHIOETBCS  JIISUIBHICTh, 110 Ma€ TPOMAJCHKUN 1HTEpPEC, BKJIOYHO 3
BUKJIAJAILKUM MpoIiecoM. BiAMOBIIHO, BIJIEOCTIOCTEPEKEHHS B ayJUTOPISX, SIKI €
nyOJIYHUMHU MICISIMHU, HE MOPYIIYE MpaBa Ha MPUBATHICTh, OCKUIBKU ayJIUTOPIS €
TEPUTOPIEIO I pOOOTH, SK, HATIPUKJIIA, 3ajla CYy YH TapJIaMeHT, Jie mpodecopu
HIKOJIM HE JIMINAIOTHCS HAOJMHIN. 3 IbOTO BUILIMBAE, 0 310paHi JaHI HE MOXYTh
OyTu BifHECEH1 MO TMepCcOoHaIbHUX. BUII CymoBi 1HCTaHINT JUIIWIA 1€ PIIIEHHS
HE3MIHHHM.



3aBnannd 4. [lepexnagiTe Taki BUCIOBIIOBAHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO, 3BEpTAIOUH
yBary Ha IOCJIiI0BHICTh BUPAKEHHS TIOBIIOMJICHHS Ta HOT0 JpKepena.

1. Length of service in employment is a justifiable criterion when determining
levels of pay, the European Court of Justice has ruled.

2. The Legal Services Bill is an improvement on its draft form but important
amendments are still required, stakeholders claim.

3. An employer did not act unlawfully when it dismissed a British National Party
(BNP) councillor, the Court of Appeal has ruled.

4. The government is wasting more than 20m a year enforcing fines that are later
cancelled, according to a National Audit Office (NAO) report published last week.

5. Government plans to make it easier to reject freedom of information requests on
costs grounds would be open to abuse and against the spirit of the Freedom of
Information act 2000 (FIA 2000), critics claim.

3aBnannsa 5. [lepexyaniTh Taki BHUCJIOBJIIOBAHHS  YKPAaiHCBKOI  MOBOIO,
BUKOPUCTOBYIOUM  MPUHAOM  TMEPECTAHOBKM  [JIsi  Tepedadyl  KOHCTPYKIIIM
3aliMEHHUKOBOI aHTUIHAIIAI].

1. When he arrives in Paris next week, the German Chancellor will have to clarify
some of his earlier pronouncements.

2. He's the man charged with fighting fraud in the heart of the financial sector, the
City of London. But Detective Superintendent Ken Farrow has just a 365,000
budget with which to do it.

3. To say that it could legally do any of these things only meant there was no
written constitution which limited Parliament's powers.

3aBaanHs 6. BuBuiTh HACTYMHI CJIOBA, SIK1 YaCTO MOMMJIKOBO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B IOPUIUYHUX TEKCTaX. 3HANAITH MPUKIIAIN B FOPUIUIHUX TEKCTaX.

Contract. One is a party to not of a contract. But does one enter or enter into a
contract? The latter seems to be the correct usage (though the former occasionally
appears in otherwise carefully written court opinions): one enters a transaction on
the books but enters into an association.



Counsel, counselor. Note the correct spelling of the words used to describe one
who gives legal advice. Note also that counsel is the correct form for both singular
and plural.

Court.
1. A court with more than one judge is an entity (it), not a collection of
individuals (they). If the judges are not unanimous in deciding a case, then
you may refer to the majority of the court and the dissenting (or concurring)
judges or to dissenters. You may also refer to the majority 's decision as the
decision of the court (or the Court if you are referring to the United States
Supreme Court). If you are reporting a particular judge's view (for example

that of a concurring or dissenting judge ), use Judge ; for the United
States Supreme Court and some states supreme  courts,
use Justice . (Note that Mr. Justice _____is no longer used).

2. Either judge or court may be used to refer to a court with a single
judge, for example, for a trial court.

3. Do not substitute the name of a jurisdiction for court. For

example, California has held is incorrect; it should be the California court
has held if reference is to the highest court in the state or a California court
has held if the reference is to other than the highest court.
4. Do not substitute case or opinion for court or judge. For example, The
Graham case so held is incorrect; it should be In the Graham case the
California court so held.

Criteria. Criteria is a plural noun. The singular is criterion.

Deals with, as in The federal regulation specifically deals with "cooperation™ in
obtaining support. This phrase is often a fuzzy substitute for a more descriptive
verb. Here, for example the author may have meant that the regulation
defines "cooperation” or specifies when "cooperation” may be required. The more
precise explanation should be provided.

Dicta, dictum.

1. Dicta is plural; a dictum is singular.

2. Dicta are statements in a court opinion that are not necessary to the
court 's resolution of the problem before it, or, stated in another way, they are
answers to the questions not presented. Thus, the
words dicta and holdings are mutually exclusive. Therefore, its gross error to
say that a court held in dicta, rather, a court states in dicta. If the correct
characterization is in doubt, use an expression like stated in what may be



dictaand explain the reasons for doubt. Binding dictais equally
objectionable.

Different.
1. Use different from rather than different than and you will usually be
safe. Thus, a case may be different from a previously decided case.
2. Do not use "no" with different fromas in this sentence: The
conclusion reached by the scholarsis that the rule in defamation cases
should be no different from the rule in other cases. (Rather, the rule in
defamation cases should not be different from or should not differ from.)

Unique. Unique is an adjective meaning " one of akind”. Do not wuse it to
mean unusual or remarkable. A case is either unique or it is not unique: it can not
be somewhat unique or most unique.

Unit 9

3aBaanus 1.

Bianmpamoiite y mnapax Nepekia] HACTYIHUX CJIB 1 BHCIOBIB, Hamarairecs
JOCATTH aBTOMAaTU3MY, BIANPAIIONTE MEPEKIal 3 aHIIIHChKOI MOBU YKPAaiHCHKOIO
MOBOIO T4 HaBITAKHU.

1. law-enforcement authorities 1. IPaBOOXOPOHHI OPTaHu
2.owned and exchanged child 2. BOJIOAUTM W OOMIHIOBAJIHCS
pornography TUTSYCIO TOpHOTpadiero
3. in the form of pictures or videos 3. y BUTISAII 300pakeHb abo
4. exchange through file-sharing BiJICO3AIHCIB
network 4. O0OMIHIOBAJIUCS 3a
5. each of the connected computers JOTIOMOTOI0 MEPExKi oOMiHY
acted as both a client and a daitnamu
server 5. KOXXEH 13  IIIKIIOYEHUX
6. each user could access all files KOMITIOTEPIB [isB SIK KJIIEHT 1
made available for sharing by cepsep.
other users of the network 6. KO)KGH  KOPUCTYBa4  MIir
7. without obtaining a court order OTPUMATH JOCTYII JIO BCiX (haiiB,
8.to disclose data regarding the JOCTYIHUX JUIi  OOMiHY 1HIIMMH
user KOPHUCTYBauaMH MEpExKi




9.users of certain means of
electronic communication

10.a subscriber to the Internet
service

11. to issue an order

12. to carry out a house search

13. seized four computers and later
made copies of their hard disks

14. pornographic material involving
minors

15. prosecutor requested that a
judicial investigation be opened
against the applicant

16.the  applicant  argued, inter
alia, that he had not been aware
of the content of the files in
guestion

17. the ISP had unlawfully, without
a judicial warrant, passed his
data to the police

18.on the basis of a reasonable

suspicion
19. commit the criminal offence of
displaying, manufacturing,

possessing and  distributing
pornographic material

20. the applicant had allegedly been
logging into the respective
program under the name
of "Benet"

21. counsel lodged an appeal against
the decision to open a judicial
Investigation

22.an interlocutory panel of the
court rejected the appeal

7. HE OTPUMABIIN CYJIOBOTO
HaKazy

8. PO3KpUTH naHi po
KOpHCTyBaya

Q. KOPHUCTyBavl TIEBHUX
3ac001B €IEKTPOHHOTO 3B'A3KY

10.  xmieHTOM IHTEpHET-
npoBaitaepa

11. Bupmatu HakKa3

12. mpoBeaeHHS OOIIYKY B
OYJIUHKY

13. BwIyywu YOTUPH

KOMITIOTEpU, a 3T0JI0M 3POOHIIH
KOITi1 )KOPCTKHUX JIUCKIB

14. nopnHorpadiyHi MaTepiaiu
3a y4acTHO HEMOBHOJITHIX

15. mpokypop, TOAaB  3amuT
PO BIAKPHUTTS BIPOBAKECHHS
MIPOTH 3asIBHUKA

16. 3asBHHK

CTBEP/KYBaB, 30Kkpemd, MO  HOMY
He OyJI0 BIJJOMO IPO 3MICT (ailis,
PO K1 WACTHCS

17. ISP HE3aKOHHO, 0€3
CyJIOBOTO Opjiepa, repeiaB Mol
Horo maxi

18. Ha mizactaBi OOIPYHTOBAHOI

103pH
19.  ckoiB KpuMiHAIBHUN
3I0Y4MH  TIOKa3zy,  CTBOPEHH,

30epiraHHsl  Ta PO3MOBCIOKEHHS
NopHOrpadivHOro Marepiaty

20. 3asgBHUK, SIK
CTBEP/KYBAJIOCS, 3apPEECTPYBABCS
y BIAMOBIAHIA TIporpami  Tif
imMmenem "Benet".

21. angBokar 3asgBHHMKA II0JaB
amessIil0  Ha  pINIGHHS  MPO
BIJIKPUTTS CYZOBOTO
CJTiICTBA\BIIPOBAKEHHS




22. TAMYacoBa KOJETis Cyay
BIIXWJINAJIA alEIALII0

3aBnanns 2. [lepexnaniTe (yCHO) YPUBKHM Yy YAaCTHHI A PiHOIO MOBOIO, 3HANAITH 1
MOPIBHAWTE BIAMOBIIHI Mepekiany y yactuHi b. Biamparirtoiite nepexiany y mapax
0e3 ormopu Ha TEKCT.

A

1.In 2006 the Swiss law-enforcement authorities of the Canton of Valais
conducted a monitoring exercise of users of the so-called "Razorback™
network. The Swiss police established that some of the users owned and exchanged
child pornography in the form of pictures or videos.

2. Files containing illegal content were exchanged through the so-called "p2p"
(peer-to-peer) file-sharing network in which each of the connected computers acted
as both a client and a server.

3. Hence, each user could access all files made available for sharing by other users
of the network and download them for his or her use.

4. Among the dynamic Internet Protocol ("IP") addresses recorded by the Swiss
police was also a certain dynamic IP address, which was later linked to the
applicant.

5. Based on the data obtained by the Swiss police, on 7 August 2006 the Slovenian
police, without obtaining a court order, requested company S., a Slovenian Internet
service provider (ISP), to disclose data regarding the user to whom the above -
mentioned IP address had been assigned at 1.28 pm on 20 February 2006.

6. The police based their request on section 149b (3) of the Crimin al Procedure
Act, which required the operators of electronic communication networks to
disclose to the police information on the owners or users of certain means of




electronic communication whose details were not available in the relevant
directory.

7. In response, on 10 August 2006 the ISP gave the police the name and address of
the applicant's father, who was a subscriber to the Internet service relating to the
respective IP address.

8.0n 12 December 2006 the police proposed that the Kranj District State
Prosecutor's Office request the investigating judge of the Kranj District Court to
iIssue an order demanding that the ISP disclose both the personal data of the
subscriber and traffic data linked to the IP address in question.

9. On 14 December 2006 such a court order was obtained on the basis of section
149b (1) of the CPA and the ISP gave the police the required data.

10. On 12 January 2007 the investigating judge of the Kranj District Court issued
an order to carry out a house search of the applicant's family home. The order
indicated the applicant's father as the suspect.

11. During the house search the police and the investigating judge of the Kranj
District Court seized four computers and later made copies of their hard disks.

12. Based on a conversation with the applicant's family members, of which no
record is available, the police changed the suspect to the applicant.

13. Reviewing the hard disks, the police found that one of them contained files
with pornographic material involving minors.

14. The police established that the applicant had installed eMule, a file-sharing
program, on one of the computers by means of which he had been able to
download different files from other users of the program and had also
automatically offered and distributed his own files to them. Among the files
downloaded by the applicant, a small percentage had contained child pornography.

15. On 26 November 2007 the Kranj District prosecutor requested that a judicial
investigation be opened against the applicant.

16. In his defence before the investigating judge, the applicant argued, inter
alia, that he had not been aware of the content of the files in question. He also



argued that the ISP had unlawfully, without a judicial warrant, passed his data,
including his address, to the police.

17. On 5 March 2008 the investigating judge of the Kranj District Court, opened a
judicial investigation against the applicant on the basis of a reasonable suspicion
that he had committed the criminal offence of displaying, manufacturing,
possessing and distributing pornographic material under section 187 (3) of the
Criminal Code.

18. The judge noted, among other things, that the applicant's father had been the
holder of the identified IP address and that the applicant had allegedly been
logging into the respective program under the name of "Benet".

19.0On 17 March 2008 the applicant's counsel lodged an appeal against the
decision to open a judicial investigation. He argued, inter alia, that the evidence
concerning the identity of the user of the respective IP address had been obtained
unlawfully. That information concerned the traffic data and should therefore not
have been obtained without a judicial warrant.

20.On 21 March 2008 an interlocutory panel of the court rejected the appeal
finding that, although counsel had argued that the identity of the user of the IP
address had been obtained unlawfully, he had not requested that certain documents
be excluded from the file.

b

A) Omorce, Kooicen Kopucmyeaw mie ompumamu OoCmyn 00 Ycix ¢hatinis,
OOCMYNHUX Ol OOMIHY THUUMU KOPUCMYBAYAMU MEPENCT Mma 3A8aAHMaNCUmu ix
0151 BUKOPUCTNAHHSL.

b) Ha niocmasi oanux, ompumanux noniyiero ILllseuyapii, 7 cepnua 2006 poxy
noniyia Cnogenii, He ompumasuiu cy008020 HAxKaszy, Nooala 3anum 00 KOMNAHUU
S., inmepnem-nposaiioep Cnosenii (0ani «|SPy») poskpumu oani npo xopucmyesaua,
saKomy oyna Haoana euwezaznadena |P aopeca o 13: 28 20 nromoeo 2006 poxy.

B) Cyoos 3asnauue, wo 6amvko 3aaeénuxa 6y8 eénacHukom naoaroi |P-adpecu, a
3AS6HUK, SIK CMBEPOACYBANOCH, 3APEECmMPYB8AsCs ) BION0GIOHIU npocpami nio
imenem "Benet".



I') @atinamu, wo micmamov He3aKOHHUL KOHMEHM, 0OMIHIO8ANUCA 3a 00NOMO20H0
mak 38amoi «P2p» (peer-to-peer) wmepeorci obminy patinamu, Oe KodceH 3
NIOKIIOYEHUX KOMN Tomepis 0is6 K KIiEHm i cepaep.

/1) Cepeo ounamiunux aopec Inmepuem-npomoxony ("'IP"), cmocoeno sikux nooana
3anum nonaiyia Ileseiiyapii, maxooc b6yna nesna ounamiuna |P-adpeca, axa 3200om
Oyna nos'sizana 3 3as16HUKOM.

)V 2006 poyi npasooxopouni opeamu kammowy Bane npogenu MOHImMoOpume
Kopucmyesauie mak 3eanoi mepexci "Razorback”. Ioniyis Ilsetiyapii ecmanosuia,
wo OesKi Kopucmysaui 60]00iiu [ 0OMIHIO8ANUCA Oumsyero NnopHozpagicio y
8U21501 300padicenb abo 8i10e03anucis.

3) V 6ionosiow, 10 cepnus 2006 poxy ISP naoas noniyii im's ma adpecy 6amvka
3aA68HUKA, AKUU 0)8 KNIEHMOM IHMEPHEeM-NPosatoepa, wo Cmocy8ascsi 6i0N08IOHOL
IP-aopecu.

)12 zpyous 2006 poxy noniyis 3anponomnysana Pationniti  Oeporcasiil
npoxypamypi m. Kpanv nooamu 3anum caiowomy cyooi Pationnoeo cyoy m. Kpans
suUdamu HAKa3, GUMa2ar4u 6i0 iHmepHem-nposanoepa pOo3KpUmMU NepCoOHANbHI
oani npo abonenma i mpagik, nog'azanuti 3 |P- adpecoro, npo sy tioemucs.

K) 14 epyons 2006 poxy makuil Hakaz cyoy 6y8 ompumaruii Ha niOcmasi cmammi
149b (1) KIIK, a Inmepnem-nposaiioep naoae noniyii HeoOXioni Oani.

JI) 12 ciuns 2007 poky cy00s, skuil éede cliocmeo paiionHo2o cyoy m. Kpawuw
8U0A8 HAKA3 NPO NPOBeOeHHsT O0WLYKY 6 OYOUHKY pOOUHU 3dasa6HUKA. Y Haxasi
bamvko 3ai6HUKA 0)8 3a3HAUEHUI K NI003PIOBAHII.

M) ITio uac obwyky Oyounky nouriyis ma cyoos, sKuil ede Ciiocmeo pauoHHO20
cyoy m. Kpawv eunyyunu uomupu komn'romepu, a 32000M 3poounu Konii
AHCOPCMKUX OUCKIB.

H) Ha ceoii 3axucm nepeo cuiouum cyooero 3as8HUK CMBepOI’CcY8as, 30Kpemd, uo
tomy He 0Oy10 8i0oMO npo 3micm patinie, npo ki ude Mmosa. Bin makoowc
cmeepoicysas, ujo ISP uezaxonno, 6e3 cyoosoco opoepa, nepeoas noniyii 1oeo
0aHi, Yy momy yucai tozo aopecy.



O) Ha ocHosi po3mosu 3 uneHamu cim'i 3as8HUKaA, 3aNUCU Npo AKUX HeOOCHYNHI,
NOJIYISA BMIHUNA NIO03PI0BAHO20 HA 3A6HUKA.

11) 1lio uac oenady scopcmkux OUCKI8 NONIYISA GUABUILA, WO HA OOHOMY 3 HUX
Micmunucs gatinu 3 noproepapiunimi mamepiaiamu 3a y4acmio Heno8HOIIMHIX.

P) Honiyia ecmanosuna, wo 3assuux ycmanosus eMule, npoepamy ons 0ominy
Qatinamu  Ha 00HOMY 3 KOMW'!Pomepis, 3a 00noMo2010 AKOI GIH Mas
MOIACIUBICMb 3AB8AHMANICYBAMU PI3HI (atiiu y THUWUX KOpUCmMys8adie npozpamu, a
MAKodiC  ABMOMAMUYHO NPONOHY8A8 ma  OLIUBCA GlACHUMU  atliamu 3
Humu. Cepeo ¢haiinis, 3a6aHMANCEHUX 3AA6HUKOM, HEBEIUKUL 8I0COMOK CKIA0A8
oumsuy noproepagiio.

C) 17 6epezna 2008 poxy aosoxam 3aA6HUKA NOOA8 aneiayild HA PIULeHHS Npo
8IOKpumMmsi cy008020 cuiocmea. Bin cmeepoocysas, wo ooxkasu cmocoéno ocoou
Kopucmysada 6ionogionoi |P-aopecu o6ynu ompumani nezaxonno. s ingpopmayis
cmocysanacs Oamux npo mpaghix, momy ii Hemoxucaugo 6Oyn0 ompumamu 6e3
cy008020 opoepa.

T) 26 nucmonaoa 2007 poxy okpyacHuii npoxypop m. Kpane nooae zanum npo
BIOKpUMMSL pO3CNIOYBAHHS NPOMU 3ASGHUKA.

V) 5 6epesnsa 2008 poxy cyoos, axuii éede cniocmeo, pailonHo2o cyody m. Kpano
BIOKpUB  CYO0BE  BNPOBAONCEHHA\CAIOCMBO NPOMU  3dA6HUKA HA  NIOCMAGI
00IPYHMOBAHOI NiOO3PI, WO 8iH CKOI8 KPUMIHANbHULL 3/104UH NOKA3Y, CMBOPEHHSL,
30epicants ma po3NoBCHONCEHHST NOPHOCPADIUHO20 Mamepiany 6i0N08i0HO 00
po3zoiny 187 (3) Kpuminanvroeo kooexcy.

@) 21 obepesnus 2008 poxy mumuacosa Koaecis cyoy GiOXUIUlA aneusyio,
3'acysasuiu, wo, He3sadxdcaouu HA me, W0 A0BOKAM CMBEPOI’CY8aAs, WO 0coda
kopucmysada |P-adpecu 6yna ecmanosiena He3aKOHHO, 6iH He uMazas, wood
nesHi OOKyMenmu Oy 8Uly4eHi i3 Mamepianie cnpasu.

X) Ioniyis obepynmysana ceiti 3anum na po3oini 149b (3) Kpuminanvho-
npoyecyanviozo Kooexcy (oani "KIIK", ousimvcs nynkm 36 Hudwcue), saxui
8UMA2A8 8I0 onepamopié eNeKmMpOHHUX MepexC KOMYHIKAYil po3Kpueamu noaiyii
iHhopmayito npo BNACHUKIE AOO0 KOpUCM)Y8auié NesHux 3acobie eleKmpoHHO20
38 513Ky, NOOPOOUYL NPO AKUX He OV OOCMYNHI Y 8i10N08IOHOMY 00BIOHUK).



(I1epexnao 3 0onosHenHsMU A0BOKAMIB, KAHOUOAMIE IOPUOUHHUX HAVK
Onexcanopa JIpozoosa ma Onenu J[po30060i)

3aBaanns 3. [ToTpenyiiTe nepekiaa MO0 TEKCTY aHIIIHCHKOI0 MOBOIO B Mapax.

VY 2006 porii mpaBOOXOPOHHI OpraHW KaHTOHY Baie nmpoBeian MOHITOPUHT
KOpHCTyBauiB Tak 3BaHOI Mepexi "Razorback. ITomimis IlIBeiiapii BcTraHoBuMIIA,
0 JesAKl KOPUCTyBaul BOJOAUIM W OOMIHIOBAJIUCS JUTIYCI0 TOpHOrpadiero y
BUTJISII 300pakeHb a00 BiI€O3AIHCIB.

daittamu, 110 MICTIATh HE3aKOHHUI KOHTEHT, OOMIHIOBAJIMCS 3a JIOIIOMOI'OO
Tak 3BaHOi «P2p» (peer-to-peer) wmepexi oOMiHy dainamMu, 1a¢ KOXKEH 3
MIIKJTIOYEHUX KOMIT IOTEPIB JIisIB K KIIIEHT 1 CEPBEP.

OTxe, KOXEH KOpUCTyBad MII OTpPUMATH JOCTYN J0 YcCiX (aiis,
JOCTYITHUX 11 OOMIHY IHIIUMU KOPUCTYBauyaMU MEPEXKI Ta 3aBaHTXKHUTH 1X IS
BUKOPHUCTAHHSI.

Cepen nunamiunux aapec I[atepHer-potokony (“IP"), cTOCOBHO sIKHX
nonana 3anuT nomimis LlIBednapii, Takoxx Oyna neBHa auHamivHa IP-agpeca, sika
3rojioM OyJia MoB's3aHa 13 3aIBHUKOM.

Ha mincrasi ganux, orpumanux nodmiuiero sednapii, 7 ceprnns 2006 poky
nomimis CroBeHli, HE OTpUMAaBIIM CYJAOBOTO Haka3y, I[ojajga 3amuT [0
KoMMaHuM S., iHTepHeT-nipoBaiaep Crosenii (mam «ISP») po3kpuTu mnaHi mpo
KOpPHUCTYyBaua, KoMy OyJia HajaHa BuIe3a3HaueHa IP agpeca o 13: 28 20 motoro
2006 poky.

[Tomimist oOrpyHTyBana cBii 3anut Ha po3auni 149b (3) KpuminaibHo-
nporuecyanbHoro koaekcy (nam "KIIK", nuBiThcst myHKT 36 HUXKYE), AKUH
BHMAaraB BiJ] ONEpPaTOPIB E€JIEKTPOHHUX MEPEX KOMYHIKAIlIi PO3KPUBATH MOJIIT
iH(pOpMaIlito Mpo BIACHUKIB a00 KOPHCTYBauiB IMEBHUX 3aCO0IB E€JIEKTPOHHOTO
3B'SI3KY, MMOAPOOUII TIPO SAKUX HE OYyJIM JOCTYITHI y BIATIOBIAHOMY JOBITHUKY.

VY BignoBiae, 10 cepnuast 2006 poky ISP HangaB mosmiii iM's Ta aapecy 0aTbka
3asiBHUKA, AKUW OYB KJIIIEHTOM IHTE€PHET-IPOBaiepa, 10 CTOCYBaBCS BIAMOBIAHOI
[P-anpecu.



12 rpymus 2006 poky TOdiIis 3amporioHyBajla paloOHHIN JeprKaBHIN
npokypatypi M. KpaHp mogatu 3amuT chigaomMy Cyaiai padloHHOTO cynay M. KpaHb
BUJATH HAKa3 BUMAararoud BiJ IHTEPHET-TIpOBaliepa pO3KPUTH MEPCOHAIBHI JTaHi
po aboHeHTa i Tpadik, nmos's3anuii 3 IP- agpecorto, mmpo sKy e MoBa .

14 rpyans 2006 poky Takuii Haka3 cyay OyB OTpUMaHMI Ha MiJCTaBl CTATTI
149b (1) KIIK, a [HTepHeT-nipoBaiinep HaaaB MOJUIMHA HEOOXITHI aHi.

12 ciuas 2007 poxky cyanas, SKHM Bele CIIACTBO PAlOHHOTO CYAy M.
Kpanp BuzaB Haka3 mpo MpoOBEACHHS OOIIyKYy Yy OyIWHKY pPOAMHU 3asiBHUKA. Y
Haka3zl 0aThKO 3assBHHUKA OYB 3a3HAYCHUM SK IT1I03PIOBaHIM.

[lin vac oOmyky OYIMHKY TOMIIIS Ta CyIAs, SKAWA Beae CIIiJCTBO
paiioHHoro cyay M. KpaHb BUIydYWJIM YOTHPU KOMIT'IOTEPH, a 3TOJOM 3pOOMIH
KOI1i dKOPCTKUX JTUCKIB.

Ha ocHOBi po3MoBM 3 ujeHamMH CIM'T 3asBHHMKA, 3allUCH MPO SIKHUX
HEJIOCTYTIH1, TTOJIIlisl 3MIHWJIA M1I03PIOBAHOTO Ha 3asiBHUKA.

[lix yac orysAay KOPCTKHX JUCKIB MOJMILIS BUSBWJIA, IO HA OJHOMY 3 HHX
Mictunucs aitnm 3 NOpHOTrpaiUHUMHU MarepiazamMmu 32 y4acTio
HenoBHOJITHIX. [Tomimis BcTaHOBHMIIA, IO 3asABHUK BcTaHOBUB eMule, mporpamy
U1 oOMiHY (aitnamu 1, Ha OJJTHOMY 3 KOMIT'HOTEpIB, 3a JIOMOMOTOK0 SIKOi BiH MIr
3aBaHTaXyBaTH Ppi3Hl (ailii B 1HIIMX KOPHUCTYBadiB MPOTPaMU, a TaKOX
aBTOMATUYHO MPOTIOHYBAB Ta MIIUBCS BiacHUMH (aiinamu 3 Humu. Cepen aitiis,
3aBaHTAKCHUX 3asBHUKOM, HEBEJIMKHI BIJICOTOK CKJIQIaB AUTSAYY MOpHOTpadito.

26 nucronana 2007 poky OKpyx)HUW npokypop M. KpaHp mojas 3anut npo
BIJIKPUTTS PO3CIIITyBaHHS MPOTH 3asBHUKA.

Ha cBiii 3axucT nepen caiiuuM CyIAer0 3assBHUK CTBEPKYBAaB, 30Kpemd, IO
oMy He Oyso BigoMOo mpo 3MmicT  QaimiB, mpo AKi  HaeTbes. Bid
TaKOX CTBEP/KyBaB, 1mo ISP He3akoHHO, 6€3 CcyoBOro opjepa, rnepenan Mol
Horo naHi, 30KpemMa Horo ajpecy.

5 6epesns 2008 poky cys, SKUi Bee CiACTBO, palloHHOTO cyay M. Kpanb
BIJIKpUB CYJIOBE CJIJICTBO TPOTH 3asBHUKA Ha MiJCTaBl OOTPYHTOBAHOI Mi03pH,
MO0 BiH CKOIB KpUMIHAJIGHUNA  3JIOYMH TOKa3y, CTBOPEHHS, 30epiraHHs
Ta PO3MOBCIOHKEHHS MOPHOTpadiYHOT0 MaTepialy BiAMOBIAHO 10 po3aity 187 (3)
KpuminaibHOTO KOJIEKCY.



Cynns 3a3HayuB, cepej IHIIOTo, MO0 OaThbKO 3asiBHUKA OYB BIACHUKOM
BU3HaueHoi IP-agpecu, a 3asBHUK, K CTBEP/KYBaB, 3aPEECTPYBABCS Y BIAMOBIIHIN
nporpami mija imeHem "Benet".

17 6epesnst 2008 poky amBOKAT 3asiBHUKA MO/AB ameAIii0 Ha PEIICHHS PO
BIIKPUTTS CYZIOBOTO CIiZICTBA. BiH CTBepmKyBaB, 30kpema, MO JOKA3H CTOCOBHO
ocobu kopucTyBaua BiAmoBinHoi IP-agpecu Oynu oTpumani He3akoHHO. JlaHa
iH(pOpMallia cTocyBaiacs JaHUX Mpo Tpadik, TOMy ii HEMOXKIUBO OyJIO OTPUMATH
0e3 cymoBOro opjepa.

21 Oepe3nst 2008 poky TUMYacoBa KOJIETiSl CyIy BIAXWUIWIA alelsliio,
BUSBUBIIM, 110, HE3BAXKAIOYM HAa TE, IO aJBOKAT CTBEPKYyBaB, IO 0coba
kopuctyBaua IP -agpecu Oyna oTpuMaHa HE3aKOHHO, BIH HE BUMaraB, 11100 TEBHI
JIOKYMEHTH OyJIM BIIIyYEH1 3 MaTepiaiiB CIIpaBu.

IIucbMoBMH NIEpeEKJIa]

3aBaanns 4. [lepexnaaite (MUCHbMOBO) TaKi TEKCTH.

A) YKpaiHCHKOI0O MOBOIO:

. Damage

The applicant claimed 32,000 euros (EUR) in respect of non-pecuniary damage,
which included EUR 7,000 for the distress he had suffered because of the trial
against him, EUR 15,000 because he had been unjustifiably imprisoned and EUR
10,000 for the stigmatisation he had suffered in the society as a result of his
conviction.

The Government argued that the applicant's claim for non-pecuniary damage
was unsubstantiated and excessive. They further argued that there was no
connection between the violation of Article 8 alleged in the present case and the
alleged non-pecuniary damage in relation to the applicant's criminal conviction and
prison sentence. In particular, even if the information in question had been
excluded from the file, the applicant could not have avoided the criminal
proceedings against him. Moreover, the Government maintained that as the
applicant had admitted that he could request the reopening of the proceedings in
the event of the finding of a violation, a declaratory finding by the Court should
suffice.

The Court considers that the finding of a violation constitutes sufficient just
satisfaction for any non-pecuniary damage that may have been sustained by the
applicant.



b) aHrJ1iiCcbKO010 MOBOIO:
B. CynoBuii npouec

29 tpaBus 2008 poky palioHHa Aep>kaBHa pokyparypa M. Kpanb nonana
OOBHHYBAJIbHUI aKT IPOTH 3asBHUKA 32 BUILE3a3HAUCHUN KPUMIHAIBHUN 37T0YUH.
Ha 3acimanni 8 >xoBTHS 2008 poky 3asBHUK MOJAaB MHUCHMOBE MPOXAaHHS IPO
BUJIyYEHHS JI0Ka3iB, OTPUMaHUX HE3aKOHHO, a caMme I1HQopMaIii CTOCOBHO
KOopHcTyBaya BinnoBigHoi IP-anpecu, oTpumManoi 6e3 Hakasa cymy.

5 rpyaas 2008 poxy Cya BIOXHWIJIMB 3alUT 3asBHUKA, BUSBUBIIM, IO JaHI
CTOCOBHO KOpHCTyBaua BiImoBigHOi IP-agpecu Oynu oTpuMmaHi BiAMOBIAHO O
po3ainy 149b (3) KIIK.

5 rpyans 2008 poky paiioHHuii cya M. Kpanb BU3HAB 3asiBHHMKAa BUHHUM Yy
CKOEHHI KPUMIHAJIBHOTO IPABONOPYILIECHHS, y AKOMY foro
oOBuHYyBauyBaiu. [locuiarounce Ha TyMKy ekcrepra y chepl KoM IOTEpHOT HAyKU
OKPY)XHUH CyJl yXBaJMB, IO 3aABHMKOBI MOBUHHO Oyyio OyTu Bimomo mpo 630
nopHorpadiunix 300paxkenb 1 199 Bigeo 3a ydacTi HENMOBHOMITHIX, SKi
BIH 3aBaHTAXUB 3 JIOIIOMOT'OI0 Mepexi P2P 1 3p0OUB JOCTYHMHUMH JAJIsl CHIIBHOTO
BUKOPUCTAHHA 1HIIUM KOPHUCTyBauaM. 3asiBHUK OyB 3aCy/PKEHUW N0 BOCBMH
MICSII[IB YMOBHOTO YB'SI3HEHHS 3 BUIIPOOYBaJIbHUM TEPMIHOM Y JABa POKH.

3aBaanns 5. [lepexnagiTe Taki BHUCIOBIIOBAHHS PITHO MOBOIO, 3aMIHIOIYH
AHTJIICHKUI MIAMET YKPAiHCHKOI0 OOCTaBUHOIO Yacy.

1. The 1950's saw the birth of Bodegas Felix Solis, a family company devoted to
making wines of the highest quality.

2. Today sees the latest in a series of inspections that spectacularly draws attention
to shortcomings in the Prison Service.

3. The year 2005 presents an opportunity to move decisively in that direction.

4. The past 25 years have seen the most dramatic reduction in extreme poverty that
the world has ever experienced.

5. This year's event will focus on 31 multilateral treaties to help us respond to
global challenges, with emphasis on human rights, refugees, terrorism, organized
crime and the law of the sea.

3aBpanns 6. [lepexnaniTh Taki BHCJIOBIIOBAaHHS  YKPAiHCBKOIO — MOBOIO,
3aMIHIOIOYM AHTJIIMCHKUN MIIMET YKPAiHChKOIO OOCTaBHUHOIO MPUYMHM, METH a0o
crocoOy nii.



1. The audit should reveal current property conditions.
2. The split in the Demaocratic party elected Lincoln.
3. The ticket admits one. (/IBa BapiaHTH)

4. Closer examination tells a rather different story.

5. The fighting in the western region of Sudan has killed an estimated 200,000 and
displaced 2.5 million from their homes ....

6. The UN Charter obligates member-states to settle their disputes by peaceful
means.

7. The new NGO (non-governmental organizations) law increased the amount of
paperwork that NGOs must keep and required them to reregister under stringent
new guidelines.

8. A Gallup poll indicates that young Americans are far more religious that their
counterparts in most countries.

9. Lack of knowledge about business law and litigation process keeps many firms
from taking full advantage of legal strategy.

10. The bones tell the violent history of his last moments.

11. Successful negotiations resulting in a settlement often avoid costly suits, work
stoppages and other undesirable economic consequences.

12. Success will require sustained action across the entire decade between now and
the deadline.

3aBaaHHs 7. BUuBUiTh HACTYMHI CJIOBA, SIKI 9aCTO IMOMMIIKOBO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B IOPUIUYHUX TEKCTaX. SHAWMITH MPUKIIAIN B FOPUINIHUX TEKCTaX.

Disinterested, uninterested. Disinterested means "free from bias and self-
interest”. Uninterested means "not interested or apathetic”. The distinction must be
observed in legal contexts. In an administrative proceeding, the hearing official
must be disinterested; whether he or she is uninterested is usually not legally
significant.

Dissent. Do not use dissent as a substitute for dissenters, dissenting judges or
dissenting opinions. Examples: The dissent based his opinion on a fiction rather
than on public policy. (Rather, The dissenters (or dissenting judges) based their



conclusion on a fiction rather than on a public policy.) The reasons for the
different views were detained in the dissent. (Rather, The reasons for the different
views were detailed in the dissenting opinion.)

Doubtless, no doubt, undoubtedly. Doubtless as an adverb, and no doubt have
lost the literal sense of "without doubt”. Now they merely suggest probability or
concession, as in The court doubtless considered the possibility and No doubt other
opinions exist. To express absence of doubt, use undoubtedly, without a doubt or
beyond a doubt.

Due to.

1. Caused by, resulting from or because of will be more precise
expressions than due to in such sentences as these: The court allowed the
tenant to recover for personal injuries due to the landlord’'s negligent
maintenance. (Rather, for personal injuries resulting from landlord's
negligent maintenance.) This reasoning will become more appealing in light
of the injustice suffered by litigants due to extensive court delays. (Rather , in
light of injustice suffered by litigants because of extensive court delays ).

2. Due to is often superfluous in the statement of a reason, as in the
sentence: The reason for distinguishing the cases may be due to different
characteristics of the two types of vehicles. (Rather, The reasons for
distinguishing the cases may be in the different characteristics of the two
types of vehicles.

Easy, easily, readily. These are often whistling-in-the-dark words, as in It is
easy to argue that ... or It could readily be argued that ... Avoid such
usages. State  what you mean: That a point can be persuasively or
authoritatively so argued; that opposing counsel may be expected to so
argue; that a careless attorney might so argue.

Unit 10

3apnannn 1.

Biamparmroiite 'y mapax mepekiaa HACTyMHUX CJIiB 1 BHUCJIOBIB, Hamarairecs
JOCSITTH aBTOMATU3MY, BIIMPALIONTE TEPEKIIa]] 3 aHTJIIHChKOT MOBH  YKPAiHCHKOIO
MOBOIO Ta HaBNaKH.



1. In order to ascertain
whether the notion of a "private
life" is applicable

2. in view of the publicly
accessible nature
3. applicant had a reasonable

expectation
4. he had knowingly exposed
his online activity

5. he should have been
considere d to have waived it

6. from his subjective angle
7. assuming that it is possible
to do so

8. from an objective
standpoint

Q. anonymity  aspect of

online privacy

10. an important factor to be
taken into account in the present
assessment

11. as confirmed by the fact
12. the applicable legal and
regulatory framework

13. a relevant, though not
necessarily decisive, factor

1. Jlns Toro, mo6 3'scyBaTw,
Yl TIOHATTA 'OpPUBATHE KUTTA"
OyJI0 3aCTOCOBAHO

2. 3 OTJISA Y Ha
3arajJbHOIOCTYITHUIN XapakTep

3. 3asiBHUK MaB OOIPYHTOBaHE
OYIKyBaHHS

4, BiH  CBIIOMO
MEpPEKEBY aKTHUBHICTD
S. MOXIJIMBO OYyJIO BBa)aTw,
IO BiH BIAMOBHBCS B1J HHOT'O

6. 31 CBO€1 Cy0'€KTUBHOT TOUKH
30py

7. MPUITyCKAlOUW, W0 L€ €
MO>KJIMBUM

8. 3 00'€KTUBHOI TOYKH 30py

Q. aCIeKT aHOHIMHOCTI OHJIAMH
KOH]1AEHIIIHHOCTI

10. € BAKJINBUM
(baxTopoM\IYMHHUKOM, KU
HEOOXITHO BpPAaxXOBYBaTH Mij Yac
I[bOT'O OLIIHIOBaHHS

11. sk ume Oylo MATBEPHKEHO
TUM (paKTOM

12. 3acrocoBaHa HOPMATHBHO
mpaBoBa 6a3za

13. nopeunmii, Xoya 1 He
000B'SI3KOBO BU3HAYAIbHUM
dakTop\uMHHUK

PO3KpHUB

3aBnanns 2. [lepexnanite (YCHO) YPUBKH Y YaCTHHI A PiHOIO MOBOIO, 3HANIITH i
NOpiBHSNTE BIAMOBIAHI nepekiaan y yactuHi b. Binnparmoite nepexknaau y napax
0e3 oropu Ha TEKCT.

A

1. In order to ascertain whether the notion of a "private life" is applicable to the
present case, it remains for the Court to examine whether, in view of the publicly



accessible nature of the network in question, the applicant had a reasonable
expectation that his privacy would be respected and protected.

2. In this connection, the Slovenian Constitutional Court and the respondent
Government found it important that the applicant had participated in the Razorback
network to which access had not been restricted.

3. They considered that he had knowingly exposed his online activity and
associated dynamic IP address to the public. Thus, in their opinion, his expectation
of privacy had not been legitimate and, moreover, he should have been considere d
to have waived it.

4. The Court, like the Constitutional Court, accepts that the applicant, when
exchanging files with pornographic material through the Razorback network,
expected, from his subjective angle, that that activity would remain private and that
his identity would not be disclosed.

5. However, unlike the Constitutional Court, the Court considers that the fact that
he did not hide his dynamic IP address, assuming that it is possible to do so, can
not be decisive in the assessment of whether his expectation of privacy was
reasonable from an objective standpoint.

6. In this connection, it notes that the question is clearly not whether the applicant
could have reasonably expected to keep his dynamic IP address private but
whether he could have reasonably expected privacy in relation to his identity.

7. The Court has previously acknowledged the anonymity aspect of online
privacy, relating to the nature of the online activity, in which the users participate
without necessarily being identifiable. This anonymity conception of privacy is an
important factor to be taken into account in the present assessment.

8. In particular, it has not been argued that the applicant had ever disclosed his
identity in relation to the onlin e activity in question or that he was for example
identifiable by the particular website provider through an account or contact data.

9. His online activity therefore engaged a high degree of anonymity, other users of
the network, could not be traced to the specific computer without the ISP's
verification of data following a request from the police.



10. Lastly, the Court notes that the applicable legal and regulatory framework
might also be a relevant, though not necessarily decisive, factor in determining the
reasonable expectation of privacy.

b

A)Y 36azky 3 yum Koncmumyyitinuii  cyo  Cnosewnii  ma  ypso-
gionoesioay Koncmumyyitinozo cyody esasicanu eaxciugum me, wo 3das16HUK Opae
yuacmo y mepedxci R azorback, oocmyn 0o sixoi ne 6ys obmedsicenuii.

b) Ilpome, na iominy 6io0 Koncmumyyitinoco Cyody Cyo esadicae, wjo moti gpaxm,
wo 6in He npuxogye ceoio ounamiuny |P-adpecy, npunyckarouu, wmo ye €
MOJACIUBUM, He MOduce OYyMU SUPTUUATLHUM NIO 4aAC OYIHIOBAHHSA MO0, Yl OYI0 11020
OUIKYB8aHHS KOH@IOeHYIUHOCMI 0OIPYHMOBAHUM 3 00'€EKMUBHOI MOYUKU 30D)Y.

B) Cyo, saix Koncmumyyitinuii cyo, 8UsHae, wo 3asA6HUK, NI0 Yac 0OMIHY ¢atinamu 3
nopHozpaghiunumu mamepianiamu 3a 0onomoz2oio mepedsci Ra zorback, ouikysae 3i
ceo€i cyb'ekmugnoi  mouku  30py, WO  OiAIbHICMb  Oyoe  3aMUUAMUCS
KOH@iOenyiunow i tioco ocobucmicms He 6yde po3Kpuma.

I') Omoice, tioco ounaun OisalbHICMb BU3HAYANACL OLlbUWL  BUCOKUM DIiBHEM
AHOHIMHOCTI, K Ye OYII0 NIOMBEPONCEHO MUM PAKMOM, U0 NPUCBOEHY OUHAMIYUHY
IP-aodpecy, nasimo sKkwo ii Mmoenu 6auumu iHuii KOPUCMY8ayi Mepedici, HeMONCIUBO
O6y10 npocmedxcumu 00 nesHozo komn'iomepa 6es nepegipku oanux ISP nicas
HACMYNHO20 3anumy noaiyil.

Jl) Bonu e6eadcicanu, wo 8iH CBIOOMO PO3KPUB Mepedce8y AKMUBHICMb |
nog'sazany ounamiuny P - aodpecy epomadcvxkocmi. Omoice, Ha ix OyMKYy, U020
OUIKYBAHHS KOHDIOeHYitiHOCmI He 0YaU 3aKOHHUMU, [, OKPIM MO020, MOACIUBO 010
gsadicamit, Ujo 8iH 8IOMOBUBCSL 810 HbO2O.

JK) V 36'sa3xy 3 yum Cyo 3a3navae, wo numanHs, 04e8UOHO, NOJS2AE HE 8 MOMY, YU
Mie 3a56HUK 0OIPYHMOBAHO OUIKysamu 30epedicenHs 1o2o ounamiunoi |P - adpecu
V MAEMHUYL ane y momy, uyu mie 8iH 0OIPYHMOBAHO OUIKY8amu KOHDIOeHYItiIHOCMI
CMOCOBHO 11020 0OCOOUCMOCHII.

3) Cyo paniwe 6usznas acnekm anoHIMHOCMI OHAQUH KOHMIOEHYIUHOCMI CMOCOBHO
xapaxmepy Oisnenocmi 6 Iumepnemi, Oe Kopucmysau bepe yyacmvb 0Oe3
0008'513x0601 i0enmudhixayii. 1{a konyenyis anonimHocmi KoHgpioenyitinocmi €
BAACTUBUM DAKMOPOM, AKUL HEODXIOHO 8PAX08Y8amMU NI 4aAC Yb020 OYIHIOBAHHSL.



1) 3okpema, He cmeepocysanocsa, wo 3aa6HUK 0OYOb-KOAU PO3KPUE CBOH 0COOY
CMOCOBHO OHIAUH-OIANbHOCMI, NPO 5KY U0embcs, abo 1020, HANPUKIao, Mmie
i0enmuikysamu nesruil nposatioep 6eb-caimy 3a 00ONOMO02010 001IKOB020 3ANUCY
ab0 KOHMAaKmMHUX OaHUX.

K) Hanpukinyi Cyo 3a3nauae, wo 3acmoco8ama HOPpMAmueHo- npasosa 0asa
MaKoic Moxce 6ymu 00peyHuM, xoua i He 0008's13K080 BUZHAYATLHUM PAKMOPOM
nio yac eU3HAYeHHs 0OIPYHMOBAHO20 OYIKYBAHHS KOHPIOeHYilHOCTI.

JD) [na moeo, wob 3'sacyseamu, uu nowsmmsa "npuseammue ocumms” 0yino
3acmocosano 011 yiei cnpasu Cyo nosUHeH po3iisiHymu RUMAaHHs CMOCO8HO MOo2o,
Yy 3 02140y HA 3a2aNbHOOOCMYNHIU Xapakmep GION0BIOHOI MepexCi 3asa6HUK Mas
00TpYHMOBAHEe OYIKYBAHHA MO020, WO 1020 npusamue xeumms 0yoe no8arcamucs
ma 3axuyamucs.

(Ilepexnao 3 OonosnenHsmu  adgoxkamis, KaHOUOAMIE IOPUOUHHUX  HAYK
Onexcanopa J[pozoosa ma Onenu /[po30060i)

3aBnanns 3. [loTpeHylite nepekiaj MiJIOro TEKCTY PiIHOI0 MOBOIO Y Tlapax.

In order to ascertain whether the notion of a "private life" is applicable to the
present case, it remains for the Court to examine whether, in view of the publicly
accessible nature of the network in question, the applicant had a reasonable
expectation that his privacy would be respected and protected.

In this connection, the Slovenian Constitutional Court and the respondent
Government found it important that the applicant had participated in the Razorback
network to which access had not been restricted. They considered that he had
knowingly exposed his online activity and associated dynamic IP address to the
public. Thus, in their opinion, his expectation of privacy had not been legitimate
and, moreover, he should have been considere d to have waived it.

The Court, like the Constitutional Court, accepts that the applicant, when
exchanging files with pornographic material through the Razorback network,
expected, from his subjective angle, that that activity would remain private and that
his identity would not be disclosed. However, unlike the Constitutional Court, the
Court considers that the fact that he did not hide his dynamic IP address, assuming
that it is possible to do so, can not be decisive in the assessment of whether his
expectation of privacy was reasonable from an objective standpoint. In this



connection, it notes that the question is clearly not whether the applicant could
have reasonably expected to keep his dynamic IP address private but whether he
could have reasonably expected privacy in relation to his identity.

This anonymity conception of privacy is an important factor to be taken into
account in the present assessment. In particular, it has not been argued that the
applicant had ever disclosed his identity in relation to the onlin e activity in
question or that he was for example identifiable by the particular website provider
through an account or contact data. His online activity therefore engaged a high
degree of anonymity, as confirmed by the fact that the assigned dynamic IP
address, even if visible to other users of the network, could not be traced to the
specific computer without the ISP's verification of data following a request from
the police.

Lastly, the Court notes that the applicable legal and regulatory framework
might also be a relevant, though not necessarily decisive, factor in determining the
reasonable expectation of privacy.

IMucbMoBHMH EpeKIag

3aBnaunns 4. [lepexnaaiTe (MMCHbMOBO) TaKl TEKCTH.

A) YKPaiHCBKOK MOBOK):

Article 18 - Production order

"1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to empower its competent authorities to order:

b) a service provider offering its services in the territory of the Party to
submit subscriber information relating to such services in that service
provider's possession or control.

2. The powers and procedures referred to in this article shall be subject to
Articles 14 and 15.

3. For the purpose of this article, the term 'subscriber information' means any
information contained in the form of computer data or any other form that is
held by a service provider, relating to subscribers of its services other than
traffic or content data and by which can be established:

a) the type of communication service used, the technical provisions taken
thereto and the period of service;

b) the subscriber's identity, postal or geographic address, telephone and other
access number, billing and payment information, available on the basis of the
service agreement or arrangement;



c) any other information on the site of the installation of communication
equipment, available on the basis of the service agreement or arrangement. *

b) aHrJ1iiCcbKO010 MOBOIO:

Crarrsa 20 - 30ip nanux npo pyx indopmauii y peajibHOMY MacIuTadi yacy
"1. Koxna CTopoHa BXKUBa€ Taki 3aKOHOJIaBY1 Ta 1HIII 3aX0/H, K1 MOXKYTh OyTH
HEOOXITHUMU JUTsl HAJTaHHS TTOBHOBAYXEHb KOMIICTCHTHUM OpTaHaM:
a. 30upaTu abo 3amKrcyBaTH TEXHIYHUMH 3aco0amMu Ha TepuTopii Takoi CTOpoHH, Ta
b. 3000B's13yBaTH MOCTaYaIBHUKA TIOCIYT, Y MEXKaX MOTO ICHYIOUHX TEXHIYHUX
MOYKJIMBOCTEH:
1. 30upaTu abo 3amMCyBaTH TEXHIYHUMH 3acobamu Ha TepuTopii Takoi CTopoHU
a0o CIHIBIIpalOBAaTH 1 JoIOMaraTd KOMIIETCHTHUM OpraHam y 300pi abo 3amucy
JaHUX Tpo pyx 1HGopmalii y peaJbHOMYy MaciiTabdi yacy, IIO0 IOB'A3aHO 3
BHU3HAYCHOIO Iepefadero iHdopmaiii Ha 1i Tepuropii, sika TNepenaeTbcs 3a
JIOTIOMOTO10 KOMIT'FOTEPHUX CUCTEM.
4. IToBHOBaXK€HHS 1 [11i, HA SIK1 MICTSATHCS MMOCWJIAHHS Y 11l CTATTI, PETYIIOI0THCS
MOJIOKeHHsIMU cTaTeit 141 15.
Crarrs 21 - IlepexornieHHs1 JaHUX 3MicTy iHpopMamii
"1. Koxxna CTopoHa BKMBA€ TaKi 3aKOHOAABY1 Ta 1HILI 3aX0H, SIKI MOXYTb OyTH
HEOOXITHUMHU CTOCOBHO IIEBHUX CEpPHO3HHUX 3JIOYMHIB, AK1
BHU3HAUYAIOTHCSA BHYTPILTHBOICPKAaBHUM 3aKOHOIABCTBOM, IS HATaHHS
MMOBHOBAXEHBb CBOIM KOMITETEHTHUM OpTaHaM:

a.30uparn ab0 3amuCyBaTH TEXHIYHUMH 3aco0aMy Ha TEpUTOPil TakKoi
Croponu, abo

b. 3000B's13yBaT TOCTaYalbHUKA TMOCIYr, y MEXKax HWOro ICHYIYHX
TEXHIYHUX MO>KJIMBOCTEH:

I. 30MpaTi @00 3amUCyBaTH TEXHIYHMMH 3ac00aMH Ha TEPUTOPIi TaKol
Croponu; abo

Il. criBMIpaIioBaTH 1 J0NoOMaratd KOMIICTGHTHHM oOpraHamu y 30o0pi abo
3amucy JaHuX 3MICTy iH(popMaIlii y peaJbHOMY MaciiTadl 4acy, sSiki HaJIeXaTh 10
BU3HAYEHOI Tnepenayl iHpopMmanii Ha 1i TepUTOpli, sSKa 3IIMCHIOETHCS 3a
JOTIOMOT 00 KOMIT FOTEPHUX CUCTEM.
4. TloBHOBaxkeHHS 1 Jii, HaA SKI MICTIAThCA TIOCWUJIAHHA Yy Wik CTaTTi,
PEryJIIOI0ThCS TTOJIOKeHHSIMU cTateit 14115 ™.

3apnannsa 5. [lepeknaniTh pedyeHHs piIHOIO MOBOIO, 3BEpPTAlOYM yBary Ha
JIATUHCBKI CJIOBA 1 BUCJIOBU.
1. It also embodies, more generally, the principles that only the law can
define a crime and prescribe a penalty (nullum crimen, nulla poena sine



lege ) and that the criminal law must not be extensively construed to an
accused person's disadvantage , for instance by analogy .

2. In the absence of a "criminal offence” the Court found that the
complaint was incompatible ratione materiae with the provisions of the
Convention reli ed upon.

3. The guarantee enshrined in Article 4 of Protocol No 7 becomes
relevant on commencement of a new prosecution, where a prior acquittal or
conviction has acquired the force ofres judicata;this implieda
contrario that parallel proceedings - different sanctions imposed by two
different authorities in different proceedings closely connected in substance
and in time - fell outside of the scope of the provision.

4, According to Article 148.5 of the Constitution, a judge of the
Constitutional Court of Ukraine shall inter alia not belong to a particular
party or take part in any political activity.

5. The draft law should provide for a maximum number of members of
the screening committees and should clearly set out whether these
committees are permanent or established ad hoc.

6. This leads to an ad hoc restitution practice 211 totally depending on
the local authorities 'preferences and which in most cases entails not the
return of the ownership rights but transfer of property into a gratis rent.

7. In the case that the Chairman's authority has ended, the possibility to
be sworn by the Chairman ad interim or oldest judge in office could be
envisaged.

8. In that regard, the Court has stated, first, that the concept of ‘public’
encompasses a certain de minimis threshold, which excludes from the
concept groups of persons which are too small or insignificant.

Q. In conformity with its previous comments on Article 81 of the
Constitution, the Venice Commission considers as contrary to international
standards the empowerment of political parties ex post facto to deny the
electorate its choice and choose who to place on its party list in a position to
be elected.

10. No restitutio in integrum had been possible or effected under the
judgment of that court, either in general or in the case relied on by the
Government.

3aBnanns 6. [lepexyamiTh Taki BUCIOBIIOBAHHS  YKPaiHCHKOIO  MOBOIO,
3aMIHIOIOYH aHTJHNCHKUM MIMET YKPATHCHKUM JOJJaTKOM.

1. The Security Council has 15 members.



2. They (justices of the peace) have no legal qualifications, although they
must undergo a period of training.

3. We all have the right to enjoy our property.

3aBnanHs 7. BUBYITH HACTYIHI CIIOBA, SIKI YACTO MOMHUIIKOBO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B IOPUIUYHUX TEKCTaX. 3HANAITH MPUKIIAIU B FOPUJUIHUX TEKCTaX.

Establishment. This word is often either incorrectly used or used in an awkward
way (even though used correctly to mean "an act of establishing” or "state of being
established™). Examples: The establishment of the disclosure violation may be
difficult. (Rather, Establishing the disclosure violation may be difficult). Plaintiff's
claim for benefits was barred by Mary Lou's establishment of her claim as Joseph's
legal widow. (Rather, The claim was barred by Mary Lou having previously
established her claim). The Secretary is charged with establishment of standards
for state program. (Rather, The Secretary is charged with drafting or adopting
standards).

Explicit, implicit. Use these words in their literal, not their colloquial
sense. Implicit means "implied, understood though unexpressed.” Do not use it to
mean "absolute, full or complete”, as in implicit obedience. The antithesis
of implicit is explicit. Do not use it to mean "absolute, full or complete”, as in the
one explicit paymentorin that explicit group of people. The
opposites implied and expressed, have not acquired colloquial meanings and so
may be the wiser choices for the legal writer.

Fact.
1. The line between fact and rule may be indistinct, but it should not be
ignored, as in this sentence: This result is a reaction to the fact that the
parent -child relationship alone is not sufficient to impute liability. The
writer was clearly noting the effect of a rule not a fact.
2. The true facts are stated in the record. Strike out true. Facts are true
by definition. But a statement of facts may be untrue or inaccurate.

Farther, further. Distinctions between these two words seem to be
disappearing. You will not be faulted, however, if you confine your use
of farther to describe physical distance. Thus, The court reasoned further that ...

Feel, as in The court felt that the result was justified or in | feel ...
1. A court does not feel, and we ordinary can not know how the
judges feel about a case. Search for a more precise verb.



2. Search for a more precise verb also if you are tempted to say, " |

feel ... Usually you will realize that you conclude, believe,
assume or infer. Use feel only if you are making an intuitive or emotional
statement.

Few, fewer, less.
1. Fewer means a "smaller number”, asin fewer people (not less
people) and fewer mistakes, fewer words. Less as a comparative means "a
smaller amount of", as in less pay.
2. Use comparatively few, nota comparative few orthe comparative
few (neither of which makes sense).

Find, finding. Courts may find facts. Findings of fact are a court 's determinations
of the facts. The findings may be included in a document stating those factual
determinations and also stating legal conclusions. The title of the document is
" Findings of Fact and Conclusions of Law . The document, signed by the judge,
is commonly required in cases tried before a judge without a jury.
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